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ΑΔΟΛΦΟΪ ΒΕΛΟ ΚΑΙ ΙΟΥΛΙΟΥ ΛΩΤΕΝ

Ο Μ Η Τ Ρ Ο Κ Τ Ο Ν Ο Σ

Μ Ε Ρ Ο Σ  Π Ρ Ω Τ Ο Ν

[Συνέχεια]

ΛΖ'

Ή  έ'ναρξις τής δίκης αύτ η ;  άνεμένετο 
με τ ’ άνυπομονησίας’ αί έφημερίδες είχον 
κρατήσει άγρυπνον τήν κοινήν περιέργειαν 
καί δημοσιεύσει τάς διαφόρους τήςάνακοί-  
σεως φάσεις. Ύπέσχοντο  ήδη νά δημοσι-  
εύσωσιν έστενογραφημένα καί τά πρα
κτικά τής δίκης.

’Από τής πρωίας τής 1 3 7!4 Σεπτεμβρίου,  
τά πέριξ τοΰ Κακουργοδικείου ήσαν κα
τειλημμένα ΰπό πυκνοΰ πλήθους- άλλ ’ 
άμα αΐ θύραι ήνεώχθησαν, μόλις τό τρί
τον τών περιέργων έκείνων ήϊ>υνήθη νά 
ευρη θέσιν έν τφ διά τό κοινόν ποοωοι- 
σμένφ διαμεοίσματι.  Οΐ λοιποί ήναγκά-  
σθησαν νά μείνωσιν έκτός ή διελύθησαν 
βραδέως' «ί ’ιδιαίτεοαι θέσεις άπασαι εί
χον καταληφθή,  τό πλεϊστον ύπό κυριών. 
Είχε γίνει τόσος λόγος περί τής νεότα
τος καί τής καλλονής τοΰ κατηγορουμέ
νου ! Έ κ τ ό ς  τούτου άνέμενον έξομολο-  
γήσεις'  ήρως δυστυχής,  παράφορος, ολέ
θριος. Περί τήν δεκάτην, τό δικαστήριον 
κατέλαβε τάς έδρας του.  Ό  κύριος Γ λ α 
βών κατέλαβε τό έδώλιον τής ΰπεοασπί-  
σεως, πλεϊστοι δΙ δικηγόροι παρεκάθηντο 
πλησίον του.

Ό  κατηγορούμενος είσήχθη.
Ό  Λαυρέντιος είχε ποοίδει τήν στ ιγ

μήν αΰτήν'  ήθελε νά έμφανισθή ήσυχος,  
αξιοπρεπής. Ά λ λ ’ έξελθών αίφνης έκ τοΰ 
σκοτεινοΰ διαδρόμου, οστις χρησιμεύει ώς 
διάβα σις είς τοΰς κατηγορουμένους, καί 
αισθανθείς δλα έκεΐνα τά βλέμματα συγ-  
κεντρούμενα καί βαρύνοντα έπ' αΰτοΰ,  ή 
αταραξία του τόν έγκατέλιπε καί με
τέβη,ώς ήδυνήθη, έν τω μέσω δύο χωρο
φυλάκων, είς τό δι’ αΰτόν προωρισμένον 
έδώλιον.

Ό  κύριος Γλαβών έκυψε πρός αΰτόν 
καί τφ έτεινε τήν χεΐρα, ήν ό Λαυρέν
τιος έσφιγξεν ίσχυρώς.

Μετά τινας έρωτήσεις, αναγκαίας διά 
τήν έπίσημον άναγνώρισιν τής τα ΰτότη-  
τος τοΰ κατηγορουμένου,ό πρόεδρος προσ-  
εκάλεσε τρεις ένορκους καί έκλήρωσε 
τοΰς μέλλοντας νά λάβωσι μέρος είς τήν 
δίκην.

Είτα  ό γραμματεΰς άνέγνω πρώτον τά 
βούλευμα τοΰ συμβουλίου, παραπέμπον-  
τος τόν Λαυρέντιον Δαλισιέ πρό τοΰ Κα -  
κουργοδικείου, καί δεύτερον τό κατηγο-  
ρητήοιον τοΰ είσαγγελέως.

Μετά τήν έκπλήρωσιν τών προκαταρ
κτικών τούτων διατυπώσεων, προέβησαν 
είς τήν κλήσιν τών μαρτύρων, οΐτινες ό 
είς μετά τόν άλλον άπεσπάσθησαν έκ τών 
διά τό κοινόν προωρισμένων έδωλίων καί (

έτοποθετήθησαν πρά τών δικαστών μεταξΰ  
τών ένορκων και τοΰ κατηγορουμένου'  
ειτα,  τή δ ιαταγή τοΰ προέδρου, άνεχώ-  
ρησαν, οδηγούμενοι ΰφ ένός κλητήρος,  είς 
ιδιαιτέραν αίθουσαν.

Η τάξις,  κατά τήν οποίαν ώφειλον νά 
καταθεσωσιν, ήτο σπουδαία καί έτηρήθη 
ακριβώς. Επρεπε τό έ'γκλημα ν’ άναπτυ-  
χθή βαθμηδόν καί έκτυλιχθίί έν δλνι 
αυτοΰ τή ένεργεία πρό τών οφθαλμών 
τών ένορκων.

Τά πλεΐστα αποσπάσματα τών ανα
κρίσεων, άτινα έγνωρίσαμεν ήδη,  μάς α 
παλλάσσουν τοΰ κόπου νά έπαναλάβωμεν  
ένταϋθα λεπτομερώς τάς διαφόρους ταύ-  
τας μαρτυρίας, άλλως τε άπασαι,  πλήν 
ασημάντων μεταβολών, ΰπή&ξαν έπανά-  
ληψις τών έγγράφων καταθέσεων.

Η πρώτη σειρά έβεβαίωσε τάς έξεις τής  
κυρίας Δαλισιέ,  τάς μετά τοΰ υίοΰ αύ
τής σχέσεις της,  τήν ΰπ’αΰτής,  τήν έσπέ-  
ραν τής έννάτης, πραγματοποίησιν τής 
ποσότητος τών δέκα χιλιάδων φράγκων, 
άλας τάς κατά τήν έσπέραν έκείνην καί 
την έπομένην νύκτα παρατηρηθείσας πε
ριστάσεις' τήν έπαύριον,τήν κατοικίαν έ
κείνην κεκλεισμένην καί άφωνον ώς τ ά 
φος’ τάς υποψίας τών γειτόνων, τήν ά-  
φιξιν τής αστυνομίας, τάς πρώτας παρα
τηρήσεις, αΐτινες άπασαι ύπεδείκνυον ώς 
δολοφόνον τόν Λαυοέντιον.

Ά λ λ ά  πώς ό Λαυρέντιος ήδυνήθη νά 
διαπράξη τοιοΰτο κακούργημα ; Έξηρευ-  
νήθησαν άπαντα αΰτοΰ τά προηγούμενα,  
ακόμη καί μικρά τις Ιρις συμβάσα εις τό 
Λυκειον, κατά τήν όποιαν έφάνη βί
αιος καί οξύθυμος. Οί παλαιοί αΰτοΰ 
συμμαθηταί,οΐ  φίλοι του,οί λοιποί οί γνω- 
ρίζοντες αΰτόν, οΐ δανεισταί του, έξητά-  
σθησαν. Ηναγκάσθη δ δυστυχής ν’άκούση 
έρωτήσεις, αΐτινες έκαμνον τήν καρδίαν 
του νά πάλλ.γ], ώς έκείνη λ.  χ . ,  τήν ό
ποιαν απεύθυναν πρός τόν κύριον Όρνέλ:  
«Δέν σάς έφάνη ποτέ οτι ό τρόπος τοΰ 
π α ί ζ ε ι  τοΰ κατηγορουμένου ητο άτακτος  
καί οχι έντιμος ;» Είς τήν έρώτησιν ταύ
την άλλως τε,  δ κύριος Όρνέλ έ'σπευσε ν’ 
άποκριθή : δχι.

Η άνάγνωσις τών σημειώσεων τής Γρε- 
νόβλης, αΐτινες άφόρουν τόν Δαλισιέ,  π α 
τέρα, συνέτεινεν είς τό νά συμπληρώση τό 
μέρος τοΰτο τής άνακρίσεως καί ν’ από 
δειξη δτι ά Λαυρέντιος ήτο ικανός νά υ
ποχώρηση είς έγκληματικάς εισηγήσεις.

Ή δ η  πώς καί κατά ποίαν ώραν τό έγ-  
κλημα έξετελέσθη ;

Ηκροάσθησαν τοΰ κυρίου καί τών υπη
ρετών τοΰ καφενείου τής Λίλης,  τοΰ θυ- 

! ρωροΰ τής όδοΰ Γραμόν, τοΰ Φραγκίσκου,  
τοΰ κυρίου Δουράλ καί τοΰ κυρίου δέ Με-  
ράκ, δστις ένόμιζεν δτι είχεν αναγνωρίσει 
τόν κατηγορούμενον μεταξΰ τής μιάς καί 
τέταρτον καί μιάς καί ήμισείας έπί τής 
λεωφόρου τών Ιταλώ ν.

Ό  κύριος Γλαβών άπηύθυνε πλείονας 
έρωτήσεις είς έκαστον τών μαρτύρων τού
των. Γνωρίζομεν δτι τό πρώτιστον αΰτοΰ 
μέσον τής ύπερασπίσεως συνίστατο είς τό 
νά άποδείζϊ) δτι δ Λαυρέντιος δέν ήδύνατο

νά εΰρεθή είς τήν όδόν Καρδινέ κα*ά τήν  
στιγμήν τής δολοφονίας. Παρά τοΰ κυ
ρίου δέ Μεράκ πρό πάντων ήθέλησε νά έ-  
πιτύχη θετικήν βεβαίωσιν' άλ λ ’ ό μάρτί’ς 
οΰτος δέν ήδύνατο νά δώσγ) αΰτήν άι;κε- 
σθεις είς έκφοάσεις αμφιβόλους.

Ει τα  κατέθεσαν οΐ πραγματογνώμονες.
Ό  Ιατρός Σεριζέ περιέγραψε διά μ α 

κρών τήν αυτοψίαν ήν είχεν ένεργήσει έπί 
τοΰ νεκροΰ τής κυρίας Δαλισιέ'  υπέδειξε 
τήν φύσιν καί τάς διαστάσεις τών π λ η 
γών’ τάς παρέβαλε μετά τών τής Μαριέτ
τας καί συνεπέρανεν δτι αί πληγαί έκεΐ- 
ναι κατηνέχθησαν ΰφ’ ένός καί μόνου δ-  
πλου,  έγχειριδίου, ά χ ρ ιβ ι2c όμ οιου  ποός 
έκεΐνο, τοΰ όποιου ή θήκη κατεσχέθη είς 
τήν οικίαν τοΰ Λαυρέντιου.

Έ φ '  δσον άνεπτύσσοντο αί μαρτυρίαι 
καί αί έκθέσεις αΰται ,  τήν αΰτήν έντύπω-  
σιν,έπί μάλλον καί μάλλον βαθεΐαν,ήσθά-  
νοντο οί δικασταί καί οί ένοοκοι. 'Η πε-ι
ποίθησις άπάντων έσχηματίζετο έν τη έν
νοια τής ένοχής’ τοΰτο κατεφαίνετο έκ 
τής στάσεως καί τοΰ σοβαροΰ μελαγχο-  
λικοΰ καί βεβιασμένου αΰτών ΰφους !

Τό κοινόν, έφαίνετο οΰχ ήττον άδιά-  
φοοον, καί αί έντυπώσεις αυτοΰ,τάς όποιας 
δέν έδί στάζε νά έξωτερικεύη,ήσαν έπίσης 
δυσάρεστοι."Οτε έστρεφε τήν κεφαλήν πρός 
τό μέρος τοΰτο τής αιθούσης, ό Λαυρέν
τιος συνήντα βλέμματα πλήρη άγανα
κτήσεως καί απειλητικά,  πρό τών οποίων 
ήναγκάζετο νά καταβιβάζϊ) τοΰς οφθαλ
μούς. Έκ άσ τη ν  κατάθεσιν παρηκολούθει  
απαίσιος ψιθυρισμός. Οΰδέν διέκρινεν,άλλ* 
έμάντευε'  τοΰτο έδήλου :

—  Ά λ λ ’ εινε αΰτός !
—  Είνε προφανές. Πρός τί δλαι αΰ-  

ταί αΐ διατυπώσεις.
—  Ά ς  τάν καταδικάσουν !
Έ ν  τούτοις,ή μάλλον ένδιαφερουσα μάρ

τυς, ή Μαριέττα,  δέν είχεν άκόμη προσ- 
κληθή'  ή κατηγορία έπιτηδειως έπεφυλά-  
ξατο αΰτήν είς τό τέλος.

Είς τό άκουσμα τοΰ ονόματος τούτου,  
ζωηρά περιεργείας κίνησις παρήχθη είς 
δλην τήν αίθουσαν. Εκαστος ήνορθώθη 
δπως ίδη καί άκούση' μ ετ ’ ολίγον ή σιωπή 
βαθμηδόν έπανήλθεν.

Ή  Μαριέττα παρουσιάσθη' ήτο παχεΐα  
κόρη,φρικωδώς παραμεμορφωμένη ΰπό τής  
βαθείας οΰλής,ητις έχώριζεν έγκαρσιως τό 
πρόσωπον. Είς τήν θέαν αΰτής φρικία- 
σις οίκτου κατέλαβεν άπαντας’ μόνη ή 
φοικώδης αυτη πληγή κατηγορεί καί έ- 
κοαζεν έκδίκησιν. Ή  Μαριέττα προέβη 
βραδέως άλλ ’ ασφαλώς καί έστη πρό τών 
δικαστών.

Ητο έκ τών προτέρων γνωστόν όποίχ  
θά ήτο ή κατάθεσίς της.  Ό  πρόεδρος ήρ-  
ξατο έρωτών αΰτήν μ ετ ’έπιμονής τίνος,  
άν πρό τοΰ έγκλήματος είχε αιτίαν τινα 
μίσους, απέχθειάν τινα κατά τοΰ Λαυ
ρέντιου.

—  Έ γ ώ ,  είπε, διατί  νά τόν μισώ ; Δέν 
μοί έκαμε ποτέ τ ίποτε.  Ά λ λ ά  ναί, τόν  
έμίσουν, τό δμολογώ, διά τ ά  μαρτύρια,  
τά  δποΐα έπροξένει είς τήν άγιωτέραν γυ
ναίκα καί τήν καλλιτέραν μητέρα. . .



Και ήοξατο διηγούμενη όσα συνέβησαν 
άπά τοΰ έγκλήματο ;  καί ^έσταμάτησεν 
•είς την νύκτα έκείνην τ ή ;  έννάτης πρός 
την δεκάτην ’Ιουλίου.Την κατάθεσιν τα ύ
την γνωρίζει ό αναγνώστης,διότι έξεθέσα-  
μ ε ν  αύτήν ήδη. Ό σ α  ήδη έβεβαίωσε καί 
πρό τοΰ άνακριτού και είς την οικίαν τοΰ 
ίατροΰ Πομέϋ, έπανέλαβεν ενώπιον τών 
βαδιστών μετά πλείονος γαλήνης,  άλλά  
μετά της αύτης βεβαιότητας καί πε-  
ποιθήσεω;.

Έ ν  τή αίθούσγι, ή κατήγορος αύτη 
φωνή άντήχει ώ;  θανατική άπόφασι; .

Ό  κατηγορούμενος έταράσσετο έπί τοΰ 
έδωλίου του, στηρίζων άπελπιστικώ;  τήν 
κεφαλήν διά τών χειρών.

—  Τέλος,  ειπεν ό πρόεδρος, είσαι βε
βαία δτι άνεγνώρισε; τόν κατηγορούμε
νον ' Παρατήρησε τον καλά.

—  'Αν τόν άνεγνώρισα ! είπε μειδιώ- 
σχ,καί τό μειδίαμα έκεΐνο εξέφραζε τι τό 
άπαίσιον. Στρεφόμενη δέ πρός τόν Λαυ-  
οέντιον :

—  ”Ω! νά τον! ένδεδυμένο; καθώς ήτο 
τήν ήμέραν έκείνην, είπεν.

Έ ν τα ϋθ α  ό Λαυρέντιος δέν έκοατήθη 
πλέον.

—  Μαριέττα,  ανέκραξε μετά φωνής ο
δυνηρά; καί ικετευτικής , σέ έξορκίζω, 
συλλογίσου . . .  Γνωρίζεις καλά δτι είνε α 
δύνατον . . .  άπατάσαι . . .
'■ —  ’Απατώμαι  ! είπε χλευαστικώς μει- 
ί ιώσα.  "Ω ! ό άθλιος ! . . . Ένόμιζες δτι 
θά έφόνευες καί έμέ, ήλπιζες δτι δέν θά 
ήμποροΰσα νά ομιλήσω, αΐ ; Χάρις τφ 
θ ϊ ώ  έζησα. Ά  ! δέν σέ άνεγνώρισα ! . . .  
Καί,  γνωρίζω, είχες καταιβάσει τό κα
πέλο ώς τά  ’μάτια σου. Ά λ λ ’ ένθυμή-  
βου λοιπόν ! δταν έπετάχθης άπό τήν 
γωνίαν καί ώρμησες κατ ’ έπάνω μου, τό 
φώς, τό όποιον έκοατοΰσα, σοΰ έφώτισε 
τό πρόσωπον . . . Έ κ ατ ά λα βε ς  τότε δτι 
σέ άνεγνώρισα, άφοΰ μέ έκτύπησες μέ τό-  
«ην λύσσαν.

Έξηκολούθησεν ούτω έπί τινας στ ιγ -  
μάς.

'Ο Λαυρέντιος είχε καταπέσει έπί τοΰ 
έδωλίου του,  σχεδόν λιποθυμών. Ό  κύ
ριος Γλαβών,  κύπτων πρός αΰτόν, έζή-  
τει νά τόν ζωογονήσγι έπαναλαμβάνων :

—  Θά ρρος

Λ Η'

Ή  βιαία αύτη καταδρομή τής Μαριέτ
τας παρήγαγεν είς τούς έν τή αιθούση άρ- 
κετήν κατάπληξιν.Μετ’όλίγον πανταχόθεν  
ήκούσθησαν ψιθυρισμοί,πλήρεις άγανακτή-  
σεως, μανιώδεις, απελπιστικοί.  Ή  συνε- 
δρίασις πράγματι διεκόπη έπί τινας στ ίγ 
μα ; ,  κ,αί είς μάτην οΐ κλητήρες έπέβαλ-  
λον σιγήν. Τό κοινόν ήδιαφόρει περί τοΰ 
τέλους τής δίκης. Τό άποτέλεσαα ήτο  
ήδη γνωστόν: Θανατική άπόφασις. Διατί  
$έν τήν άπήγγελλον πάραυτα καί άνευ 
περαιτέρω διατυπώσεων ;

Ό  Λαυρέντιος έπτοημένος,συντετριμμέ
νος, ούδέν ήκουσεν έκ τών πένθιμων έκεί
νων ψιθυρισμών. Έφαίνετο δτι είχεν άπω-

λέσει τήν συναίσθησιν τής θεσεώς του καί 
έψιθύριζε μηχανικώς :

—  Τετέλεσται .  Ναί,  τετέλεσται  !
—  Σύνελθε ! τω είπεν ό δικηγόρος του,  

σείων ζωηρώς τόν βραχίονά του" έχε καρ
δίαν! . . .  Υπά ρχ ει  άκόμη έδώ είς, ό όποιος 
πιστεύει είς τήν άθωότητά σου . . .  είμαι 
έγώ, καί ίσως, ευτυχώς,  πείσω τούς δι-  
καστάς σου.

Ό  Λαυρέντιος κατέβαλε προσπάθειαν 
δπως άνεγεοθή, άλ λ ’ ή ένεργητικότης, ήν 
ήθέλησε ν’ άνζκτήσγ) τόν έγκατέλιπε" τό 
βλέμμα του ήτο νεκρόν, απλανές,καί άνέ- 
λαβε μόνον δτε ήκουσε τό δνομα τής 
Πουλχερίας.

Ήννόησεν δτι ή άθλία έκείνη τοΰ έγ -  
χειριδίου στρεψοδικία θά έπανελαμβάνετο  
καί πάλιν,  άνωφελώς δμως" ό πρόεδρος 
θά έπέμενεν’ ή δέ Πουλχερία θά ήρνεΐτο 
μ ετ ’ έπιμονής παραδόξου, ένοχοποιοΰσα 
άνωφελώς έαυτήν διά τ ή ;  άρνήσεώ; τη ς . . .

Ό  Λαυρέντιος άνήγειρε τούς ώμου;  
μ ε τ ’ άνυπομονησίας καί όογής.

Έ ν  τούτοις ή Πουλχερία προέβη ήσυ
χος καί άπαθής πρά τών δικαστών. Ή  
ώχρότη;  τ η ;  καί έλαφρά;· τρόμο;  έ-  
δείκνυον μόνον τήν συγκίνησιν καί τ ά ;  
προσπαθεία; ,  ά ;  κατέβαλλεν δπω;  τήν 
ύπερνικήστι.

Ή  παρουσία τ η ;  έπανέδωκε ζωήν εί;  
τήν περιέργειαν τοΰ κοινοΰ, δ δέ Λαυρέν
τ ιο ;  ήκουσε νά ψιθυρίζωσιν :

—  Είνε ή έρωμένη του.
—  Σιωπή ! άνέκραξεν ό κλητήρ.
Ό  πρόεδρο; ήρώτησε τήν Πουλχερίαν 

τά ονομα,τό έπώνυμον καί τ ά ;  λοιπά;  αυ
τ ή ;  ιδ ιότητα; ,  είτα τήν ποοσεκάλεσε διά 
φωνή; σοβαρά; καί πω;  «ύστηράς νά κα
τανόηση καλώ;  τήν σπουδαιότητα τοΰ 
δρκου, δν εμελλε νά δώση.

Έ ν τ α ϋ θ α  ό Λαυρέντιο;  ύποχωρών εί;  
άπερίσκεπτον δλω;  παραφοράν, άπηλπι -  
σμένο; καί παράφρων ήγέρθη.

—  ’Ιδού ώραια σύστασι; ,  άνέκραξεν,  
ήδύνασθε νά τήν παραλείψετε, κύριε πρό
εδρε. Θά ψευδορκήσγ), σά;  βεβαιώ.

Καταλαμβάνει  τ ι ;  τήν έ'κπληξιν,ήν « α -  
ρήγαγον αί λέξεις έκεΐναι. *Η Πουλχε
ρία έφοικίασε καί άπεμακούνθη τρέμουσα.

Ό  κύριος Γλαβών κύψας ζωηρώς πράς 
τον πελάτην του τφ είπε :

— Τί έχεις ; άλλά καταστρέφεσαι,δυσ-

—  Ά φ ε τ έ  με! ειπεν ό Λαυρέντιος μ ε τ ’ 
άνυπομονησίας.

Ό  πρόεδρος διέταξε τάν Λαυρέντιον 
νά έγερθ'55, καί νά πλησιάσν).

—  Τί σημαίνουν οί λόγοι αύτοί ; Έ -  
ξηγηθήτε ,  άνέκραξε.

—  Θεέ μου ! είπεν ό Λαυρέντιος μετά  
αδιαφορία; ύπερηφάνου καί άγερώχου, μέ 
έννοήσατε, κύριε πρόεδρε, νομίζω. Δέν 
θέλω νά υπάρξουν έδώ ύπεκφυγαί καί ά-  
σάφειαι . . . έθυσιάσθην, τά γνωρίζω, ά λ 
λά πρέπει τουλάχιστον δπω; ή άτ ιμο ;  
μηχανορραφία, τ ή ;  όποία;  είμαι τό θΰμα,  
καταστή  έντελώ;  γνωστή.  Κύριοι ένορκοι, 
εχετε άναμφιβόλω; πολλά;  άποδείξει;  
δπω;  με καταδικάσητε'  άλ λ ’ έάν τυχάν

σά;  ζητήσω μίαν, ταύτην σά;  φέρω έγώ 
καί σά;  τήν παραδίδω ευχαρίστως. Τό έγ 
χειρίδιον, τό όποιον έχρησίμευσε διά τό 
έγκλημα,  είχε μείνει εί;  τά ένδύματα τ ή ;  
Μαριέττα; ,  έπεσε πλησίον τ ή ;  κλίνη;  
τ η ;  . . . καί ή κόρη, ή όποία εύρί- 
σκετο έκεΐ, τά έλαβε, γνωρίζουσκ δτι μοί 
άνήκει,καί τά έ'κρυψεν.Ενώπιον τοΰ άνα-  
κριτοΰ ήρνήθη τοΰτο,  καί παρά τ ά ;  έξοο- 
κήσει;  σα; ,  κύριε πρόεδρε, θά ήρνεΐτο ά
κόμη έξ άφοσιώσεω;, πρό; έμέ. Τήν ευ
χαριστώ, άλλά δέν θέλω νά έπιορκήση καί 

! ένοχοποιηθώ περισσότερον . . . Λοιπόν,  
είπεν άποτεινόμενος πράς τήν Πουλχερίαν,  
έ'χεις τό έγχειρίδιον αύτό,  δεΐξέ το.

Ή  άγωνία καί ή προσδοκία άνεπτύ-  
χθησαν εί;  τά έ'πακρον.

Ή  Πουλχερία, προκληθεΐσα ούτω, έ-  
μεινεν έπί στιγμήν άναπολόγιστο;  καί ά 
φωνο;, είτα έκίνησε βραδέω; τήν κεφα
λήν καί έψιθύρισεν:

—  "Οχι.  . . δέν τό έχω.
—  Πώ; ! άνέκραξεν ό Λαυρέντιο;  δέν 

τό έχει ;  . . . Σύ δέν ήλθε ;  εί;  τήν φυλα
κήν καί μοί ένεπιστεύθη;  οτι ήθελε;  ύπο-  
στή μυρία βάσανα μάλλον,  παρά νά τά 
παοαδώσγις.

—  Δέν ήτο άληθέ;  ! έκαυχώμην δι’ ά- 
φοσίωσιν, διά τήν όποιαν δέν ήμην ι
κανή, καί τ ή ;  όποία;  ή ιδέα μοί έπήλθε  
κατόπιν τών άνακρίσεων, τ ά ;  όποία;  ύ- 
πέστην.

—  Ούτω λοιπ'  δέν είνε άληθέ; ,  άνέ- 
! κοαξεν ό Λαυρέντιος,λυπούμαι διά τοΰτο,

κύριοι" τόσω τό χειρότερον! Ή  ματαιολο-  
γία αύτη δέν θά είνε πλήρη; ,  δτι έδο- 
λοφόνησα τήν καλλιτέραν τών μητέρων,

J δπω; τήν κλέψω καί τήν κληρονομήσω,  
όπότε θά έθυσίαζε, καί τά έγνώριζον κάλ-  

j λίστα,  καί τόν τελευταΐον αύτή;  οβολόν,
| καί τήν τελευταίαν σταγόνα 2θΰ αΐμα-  
| τ ό ;  της ύπέρ έμοΰ ! δτι διέπραξα τό έγ 

κλημα αύτά τόσον μωρόν δσον καί τερα
τώδες,  έγώ ! άλ λ ’ έπειδή ήθελον άφεύ- 
κτως νά είμαι ευήθης, διατί δέν μέ διε-  
τήοουν τοιοΰτον μέχρι τέλους ! . . .  Πώ;  ! 
λαμβάνω δλα;  τ ά ;  προφυλάξει;  δπω;  τό 
έγκλημά μου μή μείνν) άγνωστον, τό υ
πογράφω δ ί ς καί τρις παντοιοτοτρόπως'  
εισέρχομαι είς τάν κήπον μέ τά ύποδή-  
ματα  τά  όποια θά εύρουν τήν έποιοΰσαν 
είς τήν κατοικίαν μου καί είς τούς πόδας 
μου' φροντίζω δπως τριβώσιν είς τό άκοον 
και τοΰτο δπως καταδείξω δτι έβλάβη-  
σαν κατά τήν άνάβασιν τοΰ τοίχου . . . 
Κομβίον, τό όποιον είχον πρό πολλοΰ ά-  
πολέσει,τά έπανευρίσκω άκοιβώς δπω; τά 
άπολέσω εί;  τόν κήπον, καί φυλάττω  
έπιμελώς τό έ’τερον εί;  τήν κατοικίαν 
μου . . . Ά λ λ ά  δέν είνε ταϋτα  δλα. Ο 
πως είσέλθω είς τήν οικίαν αύτήν,εί ;  τήν  
όποιαν είμαι γνωστό; ,  είνε δλω;  φυσικόν 
νά μην αλλάξω τά φορέματα,άτινα συνή-  
θω;  φέρω, έκεΐνα, μέ τά όποια μέ είδον 
τήν αύτήν εσπέραν πρέπει,βλέπετε,ή Μα
ριέττα νά μέ άναγνωρίσ/)· τόρα σπεύδω δ
πω;  κάμω χοήσιν όπλου, τό όποιον έκα
στο;  ποά δύο έτών είδεν έοριμμενον έπί 
τών επίπλων τή;οίκία;μου.Καί  έτι πλέονί



μετά τό κακούργημα δεν ρίπτω τό όπλον φθη δέ μετά μίαν ώραν, καθ’ ήν εις ύπα-  
αύτό είς μέρος καταφανές,  έντός τής οί- στυνόμος καί τινες κλητήρες συνώδευσαν 
χίας,  ή τουλάχιστον έντός τοϋ κήπου! . . .  την Πουλχερίαν κατά την όδόν Δουλόν. 
νΑ,  κύριοι ! όποία ανοησία ! Σάς ζητώ Τά έγχειρίδιον,άκόμη φέοον κηλίδας α'ί-
συγγνώμην διά τοϋτο!  Τί τά θέλετε ! δέν ματος,παροοσιάσθη είς τόν Λαυρέντιον,  
δύναταί τις νά σκεφθη τά πάντα.  —  Τό αναγνωρίζετε ; ήρώτησεν ό πρό-

Μετά την δεικτικήν αΰτήν ειρωνείαν εδρος.
έπηκολούθησαν λυγμοί.  —  Άναμφιβόλως,  είπεν,αύτό είνε.

—  Ά λ λ ά  τοϋτο δέν βλάπτει ,  κύριοι, 
άνέκραζεν ό Λαυρέντιος έπανερχόμενος είς 
την έδραν του, έκ τής όποιας κατέπεσεν,  
όχι I αΰτό άς μη σάς έμποδίσγι . . . Ώ  ! 
Θεέ μου, oyi ! . . .

Καί δάκρυα άνέβλυσαν έκ τών οφθαλ
μών του, άτινα έκυλίσθησαν έπί τών πα
ρειών αΰτοϋ.

Παρ άδοζος συγκίνησις, άπερίγραπτος,  
έπλήρου την αίθουσαν' όλων τά βλέμ
μ ατα  ήσαν προσηλωμένα, όλων ή ανα
πνοή ητο διακεκομμένη.Διότι είς μάτην ό 
νόμος διαγράφει είς έκαστον τό μέρος 
τ ου ’ ή αλήθεια δέν ρυθμίζεται διά νόμου,  
καί κατά τάς έπισήμους ταύτας κρίσεις, 
δικασταΐ καί κοινόν αισθάνονται τάς αΰ-  
τάς συγκινήσεις, τοΰς αΰτοΰς άγωνιώδεις 
παλμούς.

Έ ν τα ΰθ α  είχε παραχθή φωτεινή τις 
λάμψις καί έκαστος έφαίνετο λέγων :

—  Εινε άληθές . . .  άν αΰτά ήτο άλ η
θές !

Μόνος ίσως, είς γωνίαν τινά, παρά τάς 
έδρας τών ένορκων, άνθρωπός τις έμόρφα- 
ζεν είρωνικώς μειδιών. *Ητο ό Μούλ.

—  Ένόμιζα ότι θά κλαύση ! έψιθύρι- 
σεν.

Οί γείτονές του άπεμακρύνθησαν ώς 
άπό όφεως

Ά λ λ ά  καί άλλος τις ειχε παρατηοήσει 
τό κίνημα τοϋτο,  μετά τής αΰτής προσο
χής καί μετά πλείονος ίσως ψυχραιμίας 
ή ό Μούλ’ ό κύριος Γλαβών.

Κ α τ ’ άρχάς έφοικίασεν, ώς ένώπιον άν- 
επανορθώτου άπερισκεψίας. Ε ίτ α  ήννόησεν 
ότι δέν ητο παρά εΰτυχής τόλμη,  οΐαν 
τό πάθος καί ή απελπισία διαπράττουσιν 
ένίοτε. "Εβλεπε —  τοσούτω μάλλον όσω 
καί αΰτός ό ίδιος την ήσθάνετο —  την έ-  
πανάστασιν έκείνην, ήτις διενηργεΐτο είς 
τά  πνεύματα ύπό τήν έπήοειαν τών λό
γων τοϋ Λαυρέντιου. Έ π ί  τής όδοϋ τα ύ
της,  ητις ήνοίγετο αίφνης, έπρεπε νά βα-  
δίση άποφασιστικώς.

Ήγέρθη.  Διά τινων λέζεων έδικαιολό-  
γΥΐσε τόν πελάτην του, δηλώσας ότι καί 
αΰτός συνεμερίζετο τήν αίτησίν του περί 
σαφηνείας καί άποκαλύψεως. Απευθυνό
μενος είτα είς τήν Πουλχερίαν :

—  Αφ ή σα τε  τάς άποσιωπήσεις καί 
τάς άποκρύψεις, είπε. Θά νομισθή ότι 
σάς έπιβάλλονται.  Δέν τάς θέλομεν ! Αί -  
τοϋμεν μόνον άπό υμάς τήν αλήθειαν.

Ή  Πουλχερία, έρωτηθεΐσα ύπό τοϋ 
προέδρου, ήννόησεν ότι ή άρνησίς της έ-  
βλαπτεν άντί νά ώφελη τόν Λαυρέν
τιον καί ώμολόγησεν έρυθριώσα ότι πράγ
ματι  ειχε λάβει τό έγχειρίδιον παρά τήν 
κλίνην τής Μαριέττας καί ότι τά είχε 
κρύψει είς τήν κατοικίαν της.

Ή  βυνεδρίασις ειτα διεκόπη, έπανελή-

[Έη συνέχεια ]

Ο Τ Ι Λ Κ Η  Κ Ο Λ Λ Ϊ Ν Σ

Η Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ Α

[ Σ υ ν έ χ ε ια ] ,

Άπερίγραπτον ήτο τό θάμβος καί ή 
άνυπομονησία τής άπληστίας ήτις έζω-  
γραφήθη είς τοΰς οφθαλμούς της,  άτενι-  
ζούσης τήν Λαίδην Ζάνετ,  διότι άμφέβαλ-  
λεν άκόμη ότι αληθώς έσοβαρεύετο ή Μι- 
λαίδη προτείνασα νά δώση είς αΰτήν πεν- 
τακοσίας λίρας διά μιάς μονοκονδυλιάς.

Ή  Λαίδη Ζάνετ συνεπλήρωσε τά κενά 
τής έπιταγής έν μιά στιγμή καί τ?) έτει
ναν αΰτήν ύπεράνω τής τραπέζης.

Οί φλέγοντες οφθαλμοί τής Χάριτος 
άνέγνωσαν τάς έζής χ ρ υ ο α ς  λέζεις :

Γ Ι . Ιη ρ ύ σ α τ ε  είς ε/ι£ α ΰ ι ν ν  η ε ίς  τόν  κ ο 
μ ισ τή ν  π ε ν τ α χ ο σ ί α ς  Λ ίρ ας .

Καί έβεβ αιώθησαν περί τής ύπογοαφής 
ήτις υπήρχε κάτωθι αυτών :

λ ί ν ι τ  Ρ ό Ο .

ΤΗτο βεβαία πλέον περί τοϋ χρήματος,  
έάν ήθελε νά τά λάβη,  άλ λ ’ έζεδηλώθη 
αύθις ή συνήθης έντέλεια τοϋ χαοακτή-  
ρός της.

Έσε ισε  τήν κεφαλήν καί άφήκε τήν 
έπιταγήν έπί τ ή ;  τραπέζης,  έλάγιστα,  
κατά τά φαινόμενον,άνησυχοϋσα νά λάβη  
ή νά μή λάβη αΰτήν.

—  Δέν θά σκέπτεται βεβαίως ή κυρία 
ότι θά δομήσω έπί τοϋ χαρτιού τούτου,  
είπεν.

Ή  Λαίδη Ζάνετ έζηπλώθη έπί τ ή ;  ε-  
δρας της καί έ'κλεισε τοΰς οφθαλμούς.

Καί μόνη ή θέα τ ή ;  Χάριτος τήν κα
τέβαλλε.  Τό πνεϋμά της έπληρώθη αί
φνης τής είκόνος τής Μέρσης.

Άνυπομόνει νά άντικρύσουν πάλιν τήν 
θαυμασίαν έκείνην καλλονήν οί οφθαλμοί 
της καί νά κηλήση τά ώτά τ η ;  ή μελψ-  
δία τής γλυκείας φωνής έκείνης.

—  Ζητώ νά μοί έπιτραπή χρόνος τις 
όπως σκεφθώ . . . αΰτό άπαιτεϊ  ή άζιο-  
πρέπειά μου , έζηκολούθησεν ή Χάρις.

Ή  Λαίδη Ζάνετ εκαμε κίνημα δηλοϋν 
στενοχώριαν, άλλά τή παρεχώρησε τόν 
πράς σκέψιν χρόνον.

—  Νά πιστεύσω ότι ό θάλαμος τής  
κυρίας είνε πάντοτε είς τήν διάθεσίν μου;

Ή  Λαίδη Ζάνετ κατένευσε σιωπηλώς.
—  Καί ότι οί ύπηρέται τής κυρίας

είνε είς τάς διαταγάς μου έάν λαβω ά
νάγκην αυτό^ν ;

Ή  Λαίδη Ζάνετ ήνωρθώθη ώς δι’ έλα-  
τηρίου έπί τής έδρας της.

—  Καί διατί νά μή τεθίί είς τάς δια-  
ταγάς σας καί όλη ή οικία ; άνέκραζε 
μανιώδης. "Ωχ  ! άφήσατέ με.

Ή  Χάρις δέν έθεώρησεν έαυτήν ποσώς 
προσβεβλημένην. Ήσθάνθη  μόίλλον έαυ
τήν ϊκανοποιηθεΐσαν . . .  διότι ήτο έπί τέ
λους θρίαμβος τό νά κατορθώση νά έζω-  
θήση τήν Λαίδην Ζάνετ είς τόσον άζιω-  
σημείωτον Ικρηζιν όργής.

Έ θ η κ ε  τότε ετεοόν τινα όρον.
—  Έ ν  περιπτώσει καθ’ ήν ήθελον άπο-  

δεχθή τήν έπιταγήν,  είπε, δέν δύναμαι 
έζ άζιοπρεπείας νά δεχθώ όπως μοί δοθί) 
άλλω;  ή έν κλειστώ φακέλλψ.Ή κυρία θά 
φανή, έλπίζω, άρκετά καλή,  όπως έγ -  
κλείσν) αΰτήν έντός φακέλλου,άφοϋ τοϋτο  
εινε άναγκαΐον. Σάς χαιρετώ.

Διηυθύνθη βραδέως πράς τήν θύραν ρί- 
πτουσα βλέμματα δεζιά καί αριστερά μέ 
ήθος ΰψίστης περιφρονήσεως πρός τους 
δυσεκτιμήτου;  καλλιτεχνικούς θησαυρούς, 
οΐτινες έκόσμουν τοΰς τοίχους.

Οΐ οφθαλμοί της έπεσαν άλαζονικώς 
έπί τού τάπητος,  τό σγέδιον τοϋ όποιου- 
ήτο άντιγραφή έργου διασήμου τινάς Γ ά λ 
λου ζωγράφου. Έφάνη οτι ηΰδόκει έκ 
συγκα ταβά σεως νά πατή  τοΰς πόδας της  
έπ αυτοϋ.

Ή  αΰθάδεια μεθ’ ής έσημείωσε τήν είς 
τό δωμάτιον είσοδόν της ήτο πολΰ παρά-  
δοζο; .  Δεν ήλα ττώθη  αΰτη ποσώς καί 
κατά τήν εζοδόν της,  άλλά τουναντίον 
έδιπλασιάσθη.

Μόλις ή θύρα έκλείσθη όπισθεν αΰτή; , .  
ή Λαίδη Ζάνετ ήγέρθη. ^

Άψηφοϋσα τό έζω έπικρατοϋν δριμύ-  
τατον ψϋχος τής παγερά;  έκείνης χειμε
ρινής ήμέρας, ώρμησε πρός τι παράθυρο* 
καί τά ήνοιζεν.

—  Οΰφφ ! άνέκραζε, φοικιώσα έζ ά-  
ηδίας, ώς καί αΰτός ό άήο τοϋ δωματίου  
έμολύνθή.

Κατόπιν έπεστρεψεν είς τήν μεγάλην  
αΰτής έ’δραν.

Ή  διάθεσίς της ήλλαζεν άπαζ ϊτι  . 
Ά π α ζ  ί τ ι  ή καρδία της ήτο μετά τής  
Μέρσης.

—  Ω έρω; μου ! έψιθύοισεν. Οποσον 
έταπεινώθην . . . όπόσον άθλίως έζηυτέ-  
λισα έγώ έμαυτήν! . . .  καί όλα ταϋτα  πρός 
χάριν σου.

Ό π ο ία  πικρία ένυπήρχεν είς τό βλέμ
μα τ η ; ,  όπερ έρριψεν άτενίζουσα νοερώς 
τό παρελθόν. Ά λ λ ’ ή έμφυτος ένεργητι-  
κότης τής Λαίδης Ζάνετ τήν έπανέφερε 
μ ετ ’ ολίγον είς νέον παροζυσμάν δισταγ
μών καί θάρρους.

—  Διατί παραπονήται ή άθλία αΰτη ;  
άνέκραζ=ν ή γηραιά δέσποινα. "Ο,τι  καί 
άν έκαμεν ή Μέρση κα τ ’ αΰτής,  τό άζί-  
ζει ! Ό σο ν  άφορά τήν Μέρσην οΰδείς έν 
τή οικία ταύτη  δύναται νά είπη ο τ ι  μέ 
ήπάτησε.  Δέν μέ ήπάτησεν . . .  όχι . . .  Μέ 
άγαπά.  Καί τί πρός έμέ, άν δέν μοί ένε- 
πιστεύθη τό άληθές όνομά της,  άφοϋ μοί



*ροσήνεγκεν όλόκληρον ττ,ν χρυσήν καρ- 
Χί«ν τ η ;  ; Τί δικαίωμα έ'χει ό ’Ιούλιο;  νά 
πχίζγ  με τά αισθήματα τ η ;  καί νά είσδύνι 
εί; τά μυστικά της;  Τό πτωχόν μου παιδί 
ΐξ&θηθϊ) εί;  πειρασμόν καί έσφαλεν. , . ’Ώ !  
Sev έννοώ ν’ ακούσω την έξομολόγησίν 
τη; .  Καί δέν θά είπη ούτε λ.έξιν, έκ τών 
οσα άληθή θέλει νά εί'πϊ), εί;  ούδένα ! 
Είμαι ή κυρία έδώ καί θά τή το έπι-  
βάλω.

“Ελαβε ζ ο)ηρώ; φύλλον χάρτου έπιστο-  
λιμαίου έκ τοϋ σύρτου καί με τ ’ ολίγον,  
έξακολουθοϋσα νά διστάζ-/] άφήκε πάλιν 
«ΰτά έπί τ η ;  τραπεζη; .

—  Καί διατί νά μη στείλω νά καλεσω 
αΰτήν την ιδίαν πεφιλημενην μου ; έσκέ
φθη. Διατί νά τή;-γράψω καί νά μη τ η ;  
ομιλήσω ;

—  Ά λ λ ’ όχι ! Δέν δύναμαι νά έμπι-  
βτευθώ εί;  έμαυτήν.  Δέν τολμώ άκόμη 
νά την ίδω.

Έ λ α β ε ν  αύθι;  τό φύλλον τού έπιστο-  
λιμαίου χάρτου καί έγραψε τό δεύτερον 
έπιστόλιον πρός την Μέρσην.

Την φοράν ταύτην,  τό έπιστόλιον άρ
χιζε διά τρυφερωτάτη;  καί οίκειοτάτη;  
προσαγοοεύσεω;.

Α κ ρ ι β ή  μ ου  κόρη ,  
αΈσχον  ήδη*τόν χρόνον νά οκεφθώ καί 

νά ησυχάσω ολίγον άφ’ ή ;  σά; έγραψα 
διά ν ά ' σάς παρακαλέσω δπω; άναβάλητε  
την έξήγησίν,  ην μοι ΰπεσχέθητε.  Έννοώ  
πληρέστατα καί έκτιμώ τού ;  λόγου; ,οΐ 
τινε; σά;  ώθησαν νά παρεμ-βήτε, ώ;  τό 
έπράξατε,  κάτω, καί ήδη άξιώ παρ’ ύμών 
νά έγκαταλείψητε ές αεί πάσαν ιδέαν περί 
έξηγήσεως. Είμαι βεβαία, οτι ή έξήγησις 
αϋτη θά ήτο οδυνηρά δι’ ΰμάς καί τοϋτο  
διά πολλούς λόγους, τού ;  όποιου; δέν έχω 
ούδειλίαν έπιθυμίαν νά έξετάσω. Τί τ ζ χ α  
άν προσαγάγητε τό πρόσωπον περί οΰ έ-  
ξεφράσθητε ; Έ β α  ρύνθην πάντα ταϋτα .  
Τοΰντεϋθεν καί εφεξής δέν ύπάοχει άλη-  
θώ;  οΰδεμία άνάγκη νά έξηγηθήτε περί 
οΰδενό; άντικειμένου, olov δήποτε καί άν 
ΰποτεθή τοϋτο.  Ή  ξένη, αί εί; τόν οίκόν 
μου έπισκέψει; τ ή ;  όποία;  σά;  προΰξένη-  
σαν τόσα;  λύπα;  καί ανησυχία; ,  δέν θά 
σά; ένοχλήσν) πλέον. Εγκατ αλε ίπ ει  τήν 
Α γ γ λ ί α ν  δλω;  έκουσίω; τ η ; , μ ε τά  συνδιά- 
λεξίν τινα ήν τή παρεχώοησα, άφοϋ κα-  
τώρθωσα νά τήν κατευνάσω καί νά τήν 
ευχαριστήσω περισσότερον άφ’ δσον ήλ -  
πιζον. Οΰτε λεξιν λοιπόν πλέον, ακριβή 
μου κόρη, οΰτε εί;  έμέ, οΰτε είς τόν άνε- ί 
ψιόν μου, οΰτε είς ουδένα άλλον περί δσων 
συνέβησαν σήμερον είς τήν αίθουσαν τοϋ 
έστιατορίου. Ό τ α ν  με τ ’ ολίγον θά έπα-  
νιδωθώμεν, άς συμφωνηθή καλώς άπό 
τοϋδε μεταξύ μας δτι τό παρελθόν τοϋ 
λοιποϋ καί διά παντός έ ιάψ η  ε ίς  λή θη τ .  
Τούτο είνε οΰ μόνον ή θερμοτέρα μου πα-  
ράκλησι ;  άλλά,  —  έάν παρίσταται α 
νάγκη νά έκφρασθώ έναργέστερον, —  καί 
ή ώρισμένη καί ανεκλάλητο;  διαταγή,  
τήν όποιαν σά;  δίδει ή μήτηρ καί φί
λη σα;

Z d v i t  Ρ 6 ϋ .

» Υ.  Γ.  0 ά  εϋρω ευκαιρίαν νά ομιλήσω 
χωριστά πρό; τόν άνεψιόν μου καί τόν 
Όράτιον Δεχόλτ,  πριν ή έξέλθητε τοϋ 
δωματίου σα;  . Μή φοβηθήτε ούδεμίαν 
στενοχώριαν, δταν συναντηθήτε πάλιν 
μ ετ ’ αυτών. Δέν σά;  ζητώ νά μρΐ απαν
τήσετε έγγράφω;.  Εί'πατε : ν α ι  εί; τήν 
θαλαμηπόλον,  ήτ ι ;  θά κομίσγι ύμϊν τό 
παρόν μου καί θά γνωρίσω έκ τούτου δτι 
έννοούμεθα καλώ;  άμφότεροι».

Άφοϋ έσφράγισε τήν έπιστολήν τ α ύ 
την ή Λαίδη Ζάνετ έπεγραψεν έπί τοϋ 
φακέλλου τήν συνήθη διεύθυνσιν :

Τ ή  δεσποινίδχ Χάριτι Βράδον.

Έ μ ε λ λ ε  νά έγερθή δπω; σημάν·»), δτε 
ή θαλαμηπόλο ;  είσήλθε κομίζουσα μ ή 
νυμα εκ τού θαλάμου,  εί; δν διέμενεν ή 
γνήσια Χάοι ; .

Ό  τόνο;  κάί τό βλέμμα τ ή ;  θαλαμη-  
! πόλου έμαρτύρουν άριδήλω; οτι ή Χάρι;
; θά είχε προσενεχθή καί πρό; αυτήν θρα-  

σεω; καί αύθαδώ; ,  δπω; καί εί;  τήν κυ
ρίαν τ η ; .

—  Έ ά ν  έπιτρέπετε,  Μιλαίδη,  τό πρό
σωπον έκεΐνο κάτω επιθυμεί. . .

Ή  Λαίδη Ζάνετ,  συσπώσα τ ά ;  οφρϋς, 
διέκοψεν αΰτήν εΰθΰ; έξ άρχή; .

—  Γνωρίζω τί ζητεί  τό πρόσωπον, δ
περ μένει κάτω.  Σ ά ;  έστειλε νά μοί ζη -  
τήσητε μίαν έπιστολήν ;

—  Μάλιστα,  Μιλαίδη.
—  Τίποτε άλλο ;
—  Άπέινε ιλεν  έπίση;  έ'να ΰπηρέτην 

νά φεργι δχημα,  Μιλαίδη. "Ω ! έάν μόνον 
ήκουεν ή κυρία τόν τόνον μέ τόν όποιον 
τοϋ ώμίλησεν ! . , .

Ή  Λαίδη Ζάνετ τή  έ'νευσεν δτι δέν έ-  
πεθύμει ν’ άκούσϊ] περισσότερα.

Ένέκλεισε τήν έπιταγήν έντό;  φακέλ
λου άνευ έπιγραφή;.

—  Εγχ ειρίσατε  τούτο εί; αΰτήν,  είπε, 
καί έπιστρέψατε ένταϋθα.

Καί άρνουμένη εί;  τήν Χάριτα Βράδον 
ν’ άσχοληθή περισσότερον περί αΰτ ή ; ,  ή 
Λαίδη Ζάνετ έκαθέσθη έπί τ ή ;  έ'δρα; τ η ; ,  
κρατούσα έν τή χειρί τήν έπιστολήν,  ήν 
είχε γράψει πρό; τήν Μέρσην καί σκεπτο-  
μένη τήν θέσιν τ η ; , κ α θώ ;  καί τ ά ;  τόσα;  
στενοχωοίας δσαι τήν περιεστοίχουν ά 
κόμη καί καθ’ών έξηντλεΐτο τ ά ;  δυνάμει; .

Ακολουθούσα τήν σειράν τών σκέψεών 
τ η ; ,  έφθασε μέχρι τοϋ νά ποομαντεύστ) 
σχεδόν, δτι ήτο ενδεχόμενον νά συναντη-  
θώσι τυχαίω;  ό Ό ρά τι ο ;  καί ή Μέρση, 
καί εΰθΰ; άμέσω; ,  έν η μάλιστα κατα-  
στάσει πνεύματο;  διετέλει ό Ό ρά τι ο ;  
δτι ήτο πιθανόν νά έπέμενε βεβαίω;  δ
πω;  έπιτύχη τήν έξήγησίν αΰτήν.

Ά λ λ ’ ή Λαίδη Ζάνετ είχεν όρκισθή δτι  
δέν θά έλάμβανε χώραν έξήγησι; .

Ά λ λ ’ ή συνάντησι;  αϋτη θά ήτο πάν-  
τ ω ;  δυστύχημα.

Έτ οεμ εν  άκόμη έπί τή  σκέψει ταύτγ),  
οτε είσήλθεν ή θαλαμηπόλο; .

—  Ποϋ είνε ό κύριο; Δεχόλτ ; τήν 
ήρώτησε.

—  Τόν είδον πρό ολίγου άνοίγοντα

τήν θύραν τ ή ;  βιβλιοθήκη;  δταν άνέ- 
βαινα.

—  Ητο μόνο;  ;
—  Μάλιστα,  Μιλαίδη.
—  "Υπάγετε νά τόν εϋρετε καί είπατε  

τφ δτι έ'χω άπόλυτον καί έπείγουσαν ά
νάγκην νά τόν ίδω ά μ έ σ ω ς  !

Ή  θαλαμηπόλο;  έτρεξεν οποί; έκτελέστ) 
καί τήν δευτέραν ταύτην παραγγελίαν.

Ή  Λαίδη Ζάνετ ήγέρθη άδιαφόρω; καί 
έκλεισε τό παράθυρον, δπερ διέμενεν άνοι- 
κτόν μέχρι τ ή ;  στ ιγμή ;  έκείνη;.

Τόσον κατέτρωγεν αΰτήν ή φλέγουσα 
ανυπομονησία δπω; κρατήσγι τόν Όράτιον  
καί τόν έμποδίσ-/| άπά τοϋ νά συναντηθΤ) 
μέ τήν Μέρσην, ώστε έξήλθε τοϋ δωμα
τίου τ η ;  καί έσπευσεν εί;  προϋπάντησιν 
τ ή ;  θαλαμηπόλου έν τφ διαδρόμφ.

Ό  Ό ρά τι ο ;  έμήνυσεν δτι ζητεί  συγ
γνώμην άδυνατών νά έ'λθϊ).

Ή  Μιλαίδη έμήνυσεν εί;  αΰτόν παοα-  
χρήμα τήν έξή;  έπιτακτικήν άπάντησιν:

—  Είπατέ τφ,  δτι θά μέ υποχρέωση 
νά μεταβή εί; τάν οίκόν του άμέσω; ,  έάν 
άμέσω;  τόρα άρνηθή νά έλθν) έδώ, ένθα 
τάν καλώ. Ά  ! . . . άναμείνατέ ! . . . 
προσέθηκεν, ένθυμηθεΐσα τήν μή έγχειρι-  
σθεΐσαν έτι πρό; τήν Μέρσην έπιστολήν.  
Ά πο σ τε ίλ ατ έ  μοι συγχρόνω; τήν θαλα
μηπόλον τ ή ;  δεσποινίδο; Βράδον τήν 
χρειάζομαι.

Μείνασα πάλιν μόνη, ή Λαίδη Ζάνετ  
διέδραμε δί;  ή τρίς τόν διάδρομον, άπό 
τ ή ;  μιά;  μέχρι τ ή ;  ά λ λ η ;  άκρα;,  κα
τόπιν δέ αίφνιδίω;, βαρυνθεΐσα τόν περί
πατοί  τούτον,  είσήλθεν εί;  τό δωμάτιον 
τ η ; .

Αί δύο θαλαμηπόλοι  έφάνησαν συγ
χρόνω;.

Ή  μέν, άφοϋ άνήγγειλεν δτι ό Ό ρ ά 
τ ιο ;  ΰπακούσα; εμελλε νά ελθν) άμέσω; ,  
άπεσύοθη. " «

Τότε ή Μιλαίδη άπέστειλε τήν άλλην  
εί;  τά δωμάτιον τ ή ;  Μέρση; μέ τήν έπι
στολήν τ η ; .

Μετά μίαν ή δύο στ ιγμά ;  ή τελευταία  
αϋτη έπανΐ,λθεν. Είχεν εϋρει τό δωμά-  
jiov τ ή ;  Μέρση; κενόν.

—  Ήμπορεϊτε νά συμπεράνετε ποϋ είνε 
πιθανόν νά εύρίσκεται ή δεσποινί; Βράδον;

—  Ό χ ι ,  Μιλαίδη.
’ Ή  Λαίδη Ζάνετ έσκέφθη έπί τινα στ ιγ 

μήν !
Έ ά ν  ό Ό ρά τι ο ;  έπαρουσιαζετο ταχέω;  

ένώπιόν τ η ;  ήτο βεβαία δτι θά κατο'ιρθου 
νά τόν άποχωρίσ-/) τ ή ;  Μέρση;.

Έ ά ν  έβράδυνεν, ή βραδύτη;  αϋτη ήτο  
ύποπτο; ,  ά λ λ ’ έν τοιαύτν) πεοιπτώσει ή 
Μιλαίδη είχεν άπόφασιν νά μεταβή αΰ-  
τοπροσώπω; πρό; άναζήτησιν τ ή ;  Μέρση;  
εί;  τ ά ;  αίθούσα; τ ή ;  υποδοχή;  τοϋ ίσο- 
γαίου.

—  Τί έκάματε τήν έπιστολήν ; ήρώ
τησε τήν θαλαμηπόλον.

—  Τήν άφήκα, Μιλαίδη, έπί τ ή ;  τρα-  
πέζη;  τ ή ;  δεσποινίδο; Βράδον.

—  Κάλλιστα.  Παραμείνατε έδώ πλησίον 
δπω; ακούσετε τόν κώδωνα, άν λάβω ά-  
άνάγκην νά σημάνω δπω; σά;  χαλέσω.



Μετά Ιν λεπτόν ή προσδοκία τ η ;  Λαί 
δη ;  Ζάνετ Ιπαυβεν.

’Ήκουσε νά ήχήστ) έπί τ ή ;  θύρας τ η ;  
κρούσις δι’ ανδρική; χειρός.

Ό  Όράτιος  είσήλθε ζωηρώς έν τφ δω- 
ματίω.

—  Τί μέ θέλετε,  Λαίδη Ζάνετ ; ήρώ- 
τησε μετά ικανής δυσαρεσκείας.

—  Καθήσατε,  Όράτιε ,  καί θά τό μ ά 
θετε.

Ό  Όράτιος δέν άπεδέχθη τήν προσ- 
κλησιν ταύτην δπω; καθεσθή.

—  Συγχωρήσατε μοι,  είπεν, έάν σάς 
προειδοποιώ δτι βιάζομαι ολίγον.

—  Καί διατί βιάζεσθε ;
—  Έ χ ω  τούς λόγους μου, δπως έπι-  

θυμώ νά ί'δω τήν Χάριτα δσον τάχιον.
—  Καί έγώ έ'χω τού;  λόγου;  μου, άν-  

τεΐπεν ή Λαίδη Ζάνετ,  δπω; έπιθυμώ νά 
σά;  ομιλήσω περί τ ή ;  ί6ία; Χάριτος,άκρι-  
βώ;  προτού τήν ίδήτε.  Καί οί λόγοι μου 
εινε σοβαροί. Καθήσατε λοιπόν I

Ό  Όράτιος έφρικίασεν.
—  Οί λόγοι σα ;  είνε σοβαροί ; έπανέ-  

λαβί .  Μ’ έκπλήσσετε.
—  Θά σόι ς έκπλήξω πολύ περισσότερον 

άκόμη ευθύς άμέσως.
Τά βλέμματά των διεσταυρώθησαν.
Ό  Όράτιος παρετήρησεν είς τούς ο

φθαλμούς τής γηραιάς δεσποίνης, ταρα
χήν,  όποιαν ουδέποτε άλλοτε είχε παρα
τηρήσει.

Ή  μορφή του έσκυθρώπασε, λαβοϋσα 
αίφνιδίαν εκφρασιν δυσπιστίας. . .  καί ελα-  
βεν έν σιγή Ιν κάθισμα, έφ’ ού έκαθέσθη,  
άνυπομονών.

ΚΓ'

Ή  έ π κ ι τ ο λ ή  τ ί ^ ς  Ζ ά ν ε τ .
"Ας άφήσωμεν όμοΰ τήν Λαίδην Ζάνετ 

καί τόν Όράτιον καί άς έπανέλθωμεν είς 
τόν έν τή βιβλιοθήκη ευρισκόμενον ’Ιού
λιον μί τά  τής Μέρσης.

Διάστημά Tt χρόνου διέρρευσε . . .  διά
στημα μακρόν, μετρούμενον διά τοϋ θα
νασίμως μακροϋ ώοολογίου τής προσδο
κ ί α ; . . .μ ε τά  τήν άναχώρησιν τής άμάξης,  
ήτις έ'φερε τήν Χάριτα Βράδον.

Αί στιγμαί διεδέχοντο άλλήλας,  άλ λ ’ό 
κρότος τών ποδών τοϋ Όρατίου είσέτι 
δέν ήκούετο άντηχών έπί τών μαρμαρίνων 
πλακών τοϋ διαδρόμου.

Κοινή σιωπηλή συνεννοήσει, τόσον ό 
’Ιούλιος δσον καί ή Μέρση, άπεφευγον νά 
θίξωσι τό μόνον θέμα,  δπερ ήδη έν τού
τοι ;  ένδιέφερεν αυτούς.

Ή  σκέψις άμφοτέρων άπησχο,λεΐτο 
σκλτ,ρώς καί έχάνετο είς ματαίους συλ
λογισμούς είς εικασίας περί τής φύσεως 
τής συνεντεύξεως, ήτις έλάμβανε χώραν 
τάς στιγμάς ταύτας έν τώ θαλάμω τής  
Λαίδης Ζάνετ.

Μάτην έπειράθησαν νά έλθωσιν είς ομι
λίαν έπί άσήμων τινών θεμάτων. . .  Προσ-  
επάθησαν,  έναυάγουν . . . καί έπειρώντο 
πάλιν.

Εν τούτοις διαρκούσης περιόδου τινός 
σιωπής,μεγαλειτέρας πασών τών προηγη-

θεισών, περιστατικόν τι συνέβη έπί τέ 
λους.

Ή  θύρα τοϋ διαδρόδου ήνοιξεν ήσύχως 
άλλά ταχέως.

Μήπως ήτο ό Όράτιος ;
Ό· , οχι ακόμη.
Τό πρόσωπον, οπερ είχεν άνοίξει τήν 

θύραν,ήτο ή θαλαμηπόλος τής Μέρσης.
—  Ή  Μιλαίδη σάς διαβιβάζει τάς φι

λοφρονήσεις της,  δεσποινίς, καί σάς πα-  
ρακαλεϊ νά λάβητε  τήν καλωσύνην νά ά-  
ναγνωσητε άμέσως τοϋτο.

Ή  θαλαμηπόλος,  λέγουσα τ ’ ανωτέρω,  
είχεν ί ξαγάγει  τοϋ θυλακίου τής ποδιάς 
τ η ;  τήν δευτέραν έπιστολήν τ ή ;  Λαίδης 
Ζάνετ πρός τήν Μέρσην, περιειλιγμένην 
διά χάρτινης ταινίας ίδιοτοόπως διά καρ- 
φίδος συνηρμοσμένης έπί τοϋ φακέλλου.

Ή  Μέρση άπέσπασε τόν χωριστόν τού
τον χάρτην καί είδεν έπι τής έσωτεοικής 
αΰτοϋ επιφάνειας γοαμμάς τινας διά μο
λυβδοκονδύλου γεγραμμένας ύπό τής χει — 
ρό; τής Λαίδης Ζάνετ,  τάς έξής :

«Μή χάσητε ουτε στιγμήν. Άναγνώαατε τήν έπι
στολήν (ίου χαί vi ένθυμήσθε χαλω; τοϋτο : όταν ό 
Ό  . . .  ε'πανέλθη παρ’ ίιμΤν .. ξηρω; χα'ι άνεπιουλά- 
χ :ω ;  περιφρονήσατέ τον. Μή εΐπητε τίποτε.»

Διαφωτισθεϊσα εγκαίρως έκ τών προ- 
ειδοποιητηρίων λόγων τοϋ ’Ιουλίου , ή 
Μέρσνι δέν έδυσκολεύθη νά έννοήση τήν 
άλγιθή σημασίαν τών παραδόξων τούτων  
γραμμών.

’Αντί ν’άνοίξϊ) παραχρήμα τήν έπιστο
λήν, έσταμάτησε τήν θαλαμηπόλον παρά 
τήν θύραν τής βιβλιοθήκης. ·

Ή  δυσπιστία,  ήν ήρχιζε νά αίσθάνη-  
ται ό ’Ιούλιος έκ παντός γεγονότος οιου- 
δήποτε,  δσον άσήμαντον καί άν ήτο τούτο  
φαινομενικώς, συμβαίνοντος έν τή οικία,  
είχε μεταδοθή άπό τοϋ πνεύματος τού 
νεαρού κληρικού καί είς τό τής Μέρσης.

—  Περιμείνατε, είπε. Δέν έννοώ τί 
συμβαίνει έκεΐ έπάνω καί θέλω νά σάς 
κάμω μερικάς έρωτήσεις.

Ή  θαλαμηπόλος έπέστρεψεν έκ τών 
βημάτων της . . .  άλλά στενοχωρημένη.

—  Πώς έγνωοίζατε δτι ήμην έδώ ; ή 
ρώτησεν ή Μέρση.

—  Ή  κυρία μέ είχε διαιτάξει, δεσποι
νίς, πρό ικανής ώρας νά σάς φέοω τήν 
έπιστολήν ταύτην.  Μή εύροϋσα δμω; ύ- 
μ ά;  είς το δωμάτιον σας, τήν είχον αφή
σει έπί τής τραπέζης σας.

—  Έννοώ. ’Αλλά πώςήλθετε κατόπιν 
νά μ ’ εΰρητε έδώ ;

—  Μέ έκάλεσεν ή Μιλαίδη, δεσποινίς, 
καί, πριν ή προλάβω νά κρούσω τήν θύ
ραν της,  έκείνη είχεν έξέλθει είς τόν πρό
δρομον κρατούσα τό μικρόν αύτό τειχά- 
χιον τοϋ χάρτου είς τήν χεϊρα. . .

—  Δηλαδή τοιουτοτρόπως σάς έκώ- 
λυσε νά είσέλθητε είς τό δωμάτιον της ; . .

—  Μάλιστα,  δεσποινίς. Τότε ή κυρία 
εγραψεν έν μεγίστη βία λέξεις τινάς έπί 
τοϋ τεμαχίου τούτου τοϋ χάρτου καί μέ 
παρήγγειλε νά τά προσαρμόσω διά καρ- 
φίδος πέριξ τής έπιστολής,  τήν οποίαν 
σάς είχον αφήσει είς τό δωμάτιον σας.  
Μέ διέταξε δέ νά σάς έγχειρισω άμφότερα

όμού καί νά μή έπιτρέψω είς οίΓδένα νά 
τά ΐδη. «Θά εύρητε τήν δεσποινίδα 
Βράδον είς τήν βιβλιοθήκην » ,μοί είπεν ή 
κυρία, «τρέξατε . . . τρέξατε . . . όγρή- 
γορα ! δέν πρέπει νά χάσητε  ουδέ στ ιγ 
μήν ! » . . . Αΰταί  ήσαν αί ΐδιαι λέξεις 
της,  δεσποινίς.

—  Ήκούσατε κανένα θόρυβον έντός 
τού δωματίου πριν ή έξέλθη αΰτοϋ πρός I 
προϋπάντησίν σας ή Λαίδη Ζάνετ ;

Ή  θαλαμηπόλος έδίστασε καί ήτένισε 
τόν ’Ιούλιον.

—  ’Αγνοώ άν πρέπει νά σάς τά εΐπω,  
δεσποινίς.

Ό  ’Ιούλιος έκινήθη ώς ΐν’ άναχωρήση.
Ή  Μέρση τάν έσταμάτησε ί>ι’ ένός 

νεύματος.
—  Γνωρίζετε καλώς, δτι δέν θά σάς 

προξενήσω οΰδεμίαν στενοχώριαν, είπε 
πράς τήν θαλαμηπόλον ή Μέρση. Δύνα
σθε νά μείνητε έντελώς ήσυχος καί νά 
όμιλήσητε ένώπιον τοϋ κυρίου ’Ιουλίου 
Γκράϋ.

Καθησύχασασα έκ τών λόγων τούτων  
ή θαλαμηπόλος ώμίλησεν.

—  Έ ά ν  θέλετε νά εΐπω τήν αλήθειαν,  
δεσποινίς, είπεν, ήκουσα τήν φωνήν τοϋ 
κυρίου Δεχόλτ έντός τού δωματίου τής  
Μιλαίδης. Ή  φωνή του άντήχει ώς έάν 
διετέλει είς όργήν. Δύναμαι μάλιστα νά 
εΐπω δτι καί οί δύο ήσαν ώργισμένοι . . .  
ό κύριος Δεχόλτ καί ή Μιλαίδη.

Καί στοαφεΐσα πρός τά μέρος τού ’Ιου
λίου :

—  Καί άκριβώς μάλιστα,  είπε, ποίν ή 
ή Μιλαίδη έξέλθη,  ήκουσα τό δνομά 
σας, κύριε, ώ;  έάν ύμεΐς είσθε τό άντικεί-  
μενον τής έ'ριδος. Δέν δύναμαι νά σάς 
εΐπω άλλο τι έπί τοϋ θέματος τούτου,  
διότι δέν μοϋ έμεινε καιρός ν’ άντιληφθώ 
τίποτε.  "Αλλως τε οΰτε ήκοοάσθην έκου-  
σίως, άλ λ ’ ή θύρα ήτο ήμιηνεωγμένη,  αί 
δέ φωναί τόσον δυναταί,  ώστε ήδύνατο  
πάς τις νά τάς άκούση.

Ητο ανωφελές πλέον νά κρατήσουν 
έπί πλέον τήν θαλαμηπόλον.

’Αφού έπέτρεψεν εις αΰτήν νά έξέλθη,  
ή Μέρση έστράφη πρός τάν ’Ιούλιον.

—  Καί πώς νά ήσθε ύμβΐς τό άντι-  
κείμενον τής Ιριδός των ; τάν ήοώτησεν.

Ό  ’Ιούλιος έδ ακτυλοδείκτησε τήν ανοι
κτήν έπιστολήν,  ήν έκείνη έκράτει είσέτι 
είς τήν χεΐρά της.

—  Αΰτό τό χαρτίον δυνατόν νά πε-  
ριέχη τήν εις τήν έρώτησιν σας άπάντη-  
σίν μου, είπεν. ’Αναγνώσατέ την λοιπόν,  
ένόσω έ'χετε καιρόν διαθέσιμον, έ'χει δί
καιον ή Μιλαίδη συνιστώσα ύμΐν νά μή 
χάσετε οΰτε λεπτόν.

Έκείνη άπεσφράγισε τόν φάκελλον μετά  
ποιάς τίνος αποστροφής.

Καί μέ καρδίαν συντετριμμένην άνέ-  
γνωσε τάς γραμμάς έκείνας, διά τών ο
ποίων ή Λαίδη Ζάνετ τήν διέταττεν άπο-  
λύτως νά μή προβνί είς τήν έξομολόγησιν,  
ώς είχεν ήδη ύποσχεθή νά πράξϊΐ έν τφ  
ίερφ συμφέροντι τ ή ;  δικαιοσύνης καί τής  
άληθείας.

Βραγχνή κραυγή απελπισίας διέφυγεν



*ΰτην πρό τής τοιαύτης σκληράς έπιπλο-  
ιιΐς τ *)ί θέσεώς τνίς, ήν έπέφερεν ή νέα 
(5ίΚ1 καί βάρβαρος ειρωνεία τής τύχης.

—  Ώ  Λαίδη Ζάνετ ! . . .  Λαίδη Ζάνετ ! 
έψέλλισε. Μία μοί ύπελείπετο οδυνηρά ά-  
jcofAV) δοκιμασία νά ύποστώ. . .  μία έπιδεί-  
νωσις τής κακής μου ειμαρμένης.. .  και 
*5τη ίδοΰ προέρχεται έξ υμών.
: . Ένεχείρισε την επιστολήν πρός τόν 
'Ιούλιον.

[ Έ π ε ι α ι  σ υ ν έχ ει» ]. Ν ι κ ό λ α ό ς  Σ π α ν δ ο ν η ς
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Η ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ ΝΥΞ ΤΟΥ ΗΛΙΟΓΑΒΑΛΟΥ j
Ρ ω μ ,α ϊχ Ο ν  δ ί ή γ η μ α

[Συνέχεια]

—  « Ά π α ν τ ε ς  οί θεοί είχον έν Ρώμη  
ναούς καί λατρευτάς'  είς μόνος είχεν ά -  
φεθή άνευ τιμ,ών, καί οΰτος έν τούτοις 
ήν ό θεός του'  ήτο έκεΐνος, είς δν ή μ ή
τηρ αΰτοϋ Σοέμις είχεν αναθέσει αΰτόν 
παιδίον, καί τοϋ οποίου ήν ίερεύς. Καί  
τίς θεότης έξισοΰτο τώ Ή . Ι Ι ω ; Έ π ί  στ ιγ
μήν ηλπισεν δτι θά Ιβλεπε την πρός' αΰ
τόν λατρείαν έξικνουμένην μέχρι τής πε 
ριωπής, είς ήν έδει ν’ άνυψωθή|. Ή  Ρώμη  
δέν έώρτασε μετά μεγίστης πομπής τάν 
γάμον τού θεού  μετά τής μεγάλης καί 
έπιφόβου Ά σ τά ρτ ης  έκ Καρχηδόνος ; 
Πλην φευ ! οί άνθρωποι, έπιλήσμ.ονες 
καί ά σταθείς,  έπανήλθον είς τάς αρ
χαίας αΰτών δοξασίας. Οΰτως ό Ή λ ιο ς  
Ιγκατελείφθη μη αριθμών πλέον ξίμη ολί
γους πιστούς. *

Ο αυτοκράτωρ συνεκινεΐτο αφηγούμε
νος τάς περιπετείας τού εΰνοουμένουαΰτοϋ 
Θεού- εφεοε μάλιστα την χεΐρα έπί τών 
οφθαλμών, ώς ΐνα άπομάξϊ] λαθραΐον δά
κρυ, ένώ ό Άριστος  έφαίνετο μόλις συγ-  
κρατών τοΰς λυγμούς.

—  «Ε πει δή  οί άνδρε; έδείκνυντο αδιά
φοροι καί άγνώμονες, έδει αί γυναίκες ν’ 
άνοικοδομήσωσι τοΰς βωμούς τοΰ Ήλίου .  
Διά τοΰτο ό Καΐσαρ συνεκάλει την Γερου
σίαν, ΐνα ψηφία-/) δτι ή θρησκεία τοΰ Ή 
λίου δέον νά ή υπέροχος πάσης άλλης , 
καί νά όρίσγι τάς δέσποινας, αΐτινες θά ή 
σαν αί ζηλώτοιαι καί αί ίέοειαι τής θεό-  
τητος.  »

Η πρότασις αυτη έγένετο αποδέκτη 
μετ’ ένθουσιωδών έπευφημιών, ή δέ συν- 
ελευσις έξέδοτο πάραυτα ψήφισμα, δι’ οΰ 
ό"Ηλ ιος άνεκηούσσετο δ θεάς τών θεών,  
δ πατήρ τής αίο>νίας ζωής, ή πηγη παν
τός φωτός καί πάσης καλλονής. Έ ξ ε λ έ -  
γησαν δέκα ίέοειαι, έν αίς ή Φαΰστα καί 
'h Ό κ  ταβία,  καί άπεφασίσθη δπως μία 
ήμέρα έκαστου μηνάς άφιερώται είς έπι-  
σήμους τελετάς.  Μετά τοΰτο έκάστη δέ
σποινα άπήλθε τής συνελεύσεως πλην τών 
ίερειών, άς δ Ήλιογάβαλος  έκράτησεν είς 
τόΠαλάτιον ώδηγήσας αΰτάς είς τόν ναόν 
τοΰ Ήλίου .  Έπρ επε  νά σημειωθτί ή αξιο

μνημόνευτος αυτη ημέρα δι’ εΰωχίας είς 
τιμήν τοΰ θευΰ.

Οΐ τοίχοι τοΰ ναοΰέκοσμοΰντο δι’ ει
κόνων παριστωσών τόν ήλιον έν δλγι αυ
τοΰ τ·/5 ίσχύϊ,  έν τοΐς εΰεργετήμασι καί 
τοΐς έ'οωσιν αΰτοΰ.  Ό  μέλας λίθος,  δν δ 
αΰτοκράτωρ έ'φερεν έκ Συρίας, τεθειμενος 
έπί μικοοΰ βωμοΰ άπαστοάπτοντος έκ 
τών πολυτίμων λίθων, θά προίστατο τοΰ 
συμποσίου. Κλίναι μετά προσκεφαλαίων,  
αρκούντως πλατεΐαι ,  άνέμενον τοΰς συν
δαιτυμόνας.

Είς τάς τέσσαρας γωνίας τοΰ ναοΰ 
τούτου έκαίοντο εΰώδη αρώματα,  ών ό 
άναπεμπόμενος καπνός έμίγνυτο μετά τοΰ 
έξωτεοικοΰ άέρος, διότι τά καλύμματα  
είχον άφαιρεθί) καί δ ναός ώς στέγην είχε 
τά ήρεμον καί κυανοΰν στερέωμα, έν ώ ε- 
λαμπον οί πρώτοι άστέρες. Νεαραί μαΰ-  
ραι, δρθιαι έπί μαρμαρίνων κιόνων,ΐσταντο 
ακίνητοι ώς όρειχαλκινα αγάλματα καί 
έκράτουν δάδας άντρμμένας.

Εΰνοούμενοί τινες αΰλικοί, ένδεόυμένοι 
γυναικείας έσθήτας μέ τήν κόμην είς πλο
κάμους έκτενισμ,ενην, άνεμίχθησαν είς 
την συνάθροισιν καί ελαβον θέσιν περί την 
τράπεζαν. Ό  Ήλιογάβαλος  ώρισε θέσιν 
τ·7ι Φαύστκ παρ’ αΰτώ,  διακηρύξας δτι θά 
έμερίζετο αυτη τάς τιμάς τοΰ ΰψίστου 
ίεραρχικοΰ αξιώματος.  Ό  “Αριστος έκα-  
θέσθη πλησίον τής Όκταβίας.

Έ ν ώ  οί δοΰλοι παρετίθεντο τά πρώτα 
έδέσματα καί έπλήρουν τά  χρυσά κύπελλα 
διά τών μάλλον πεφημισμένων οίνων, 
μουσικοί, κεκουμμένοι όπισθεν τών παρα
πετασμάτων,  άνέμελψκν ήχου;  ελληνικών 
λυρών καί συρακουσειων αυλών. Συγχρό
νως αί χορεύτρια1., έστεμμέναι δι* άνθέων 
καί τά στήθη κεκαλυμμένα έ'χουσαι διά 
μαργαριτών, έμιμοΰντο, χορεύουσαι, τάς 
τέρψεις τοΰ ερωτος καί τής ήδονής.

Εΰθυμία άπτωτος έπεκράτει μεταξύ  
τών συνδαιτυμόνων. Ό  νέος Καΐσαρ, μέ 
γας ίερεύς τοΰ ήλίου, έπινεν ώς θεός καί 
παρώτρυνεν εί; τοΰτο την ώραίαν αΰτοΰ 
γείτονα,  ητις δέν έτόλμ,α ν’ άρνηθί) τώ 
αΰτοκοάτορι. Περιεποιεΐτο υπερβαλλόν
τως τήν Φαύσταν'  ήθελε δέ διεγείρει την 
ζηλοτυπίαν τοΰ Άρίστου,  άν μη κατ'  έ
κείνην τήν στιγμήν δ πρώην χορευτής ή -  
σχολεΐτο νά κενοί τά κύπελλόν του, δπερ 
όλονέν έπλήοου δ δούλος αΰτοΰ.

Αναίσθητος δι’ δ,τι  περί αΰτόν συνέ- 
βαινεν, δ Ήλ ιογάβαλος  οΰδόλως ήκουε 
τοΰς στίχους,  οΰς άπήγγελλεν δ νέος Εΰ-  
μορφίων' οΰδόλως προσεΐχεν είς τήν φιλο- 
παίγμονα NatSa,  ητις έταράσσετο ώς 
μαινάς μέ την κόμην έν αταξία.  Είς μά-  
την αί ώοαΐαι Σύριαι δοΰλαι μετέβαινον 
άπά τής μιας είς.την έτέραν κλίνην πα-  
ρενοχλοΰσαι τοΰς άνδοας καί συνωμιλοΰ-  
σαι οίκείως μετά τών ίερειών' είς μάτην  
ό Παλλάς,  δ ώραιότερος καί μάλλον φί- 
λαυτος τών αΰλικών, έ'φευγε κοαυγάζων 
καείς τόν ώμον ύπό φλεγομένης σταγόνος 
πεσούσης έκ τής δαδός μιας τών μαύρων" 
δ Ήλιογάβαλος δέν εβλεπεν είμη την 
Φαύσταν.

Έκείνη έλαμπε,  καθάπεο ή ξανθή θυ-

γάτηρ τής Δήμ-ητρος, έπί τοΰ κ ατ αχ θο 
νίου αΰτής θρόνου, φωτιζομ,ένη ύπό τών  
φλογών τοΰ Ερέβους" ύπό την έρυθράν 
λάμψιν τών δαδών ή κόμη της περιέ
βαλλε τό μέτωπον αΰτής,  οίονεί πυριφλε
γές στέμμα.  Ό  χρυσός καί οί πολύτιμοι  
λίθοι άπήστραπτον ποικιλοχρόως. Τά 
σώμα αΰτής έφαίνετο περιβαλλόμενον ΰπό 
φεγγοβόλου άτμοσφαίρας, διά μέσου τής  
όποιας ή λευκότης τού δέρματος αΰτής  
έφαίνετο έν θαυμασία αίγλ·/|. Ό  θεός ή 
λιος είχεν έπισκεφθϊΊ τήν ιέρειαν αΰτοΰ.  
Φωσφορίζουσαι ακτίνες καί μυριάδες ασ τέ 
ρων άνεπέμποντο έξ αΰτής είς έκάστην 
κίνησιν.

Ό  αΰτοκράτωρ μεθύων έκ τοΰ έ'ρωτος 
έκυπτε πράς αυτήν.

«Φαΰστα,  έλεγεν, οί θεοί δέν σέ έπλα
σαν διά νά διέρχησαι τάς ήμέρας σου ό
πισθεν τοΰ σκοτεινού προδόμου ένός συγ-  
γραφέως. Βασίλισσα έκ τής καλλονής, θά 
ήσαι ό ι ά τοΰ έ'ρωτός μου βασίλισσα τοΰ 
κόσμ,ου !

«θέλεις πλέον ετι ; θά σέ καταστήσω  
θεάν ! οί μάλλον υπερήφανοι θά γονυπε-  
τώσι καί θά άσπάζονται τά ίχνη τών βη
μάτων σου. Ποθείς αιματηρά όλοκαυτώ-  
μα τα ;  θά τά έ'χνις, διότι σέ αγαπώ,  καί 
δπως σοί το αποδείξω θά συλλέζω τάς  
νεαράς κοοζσίδας καί τά παιδία,  άτινα 
κοσμοΰσι τό παλάτιόν μου καί θά τά θυ
σιάσω είς τήν καλλονήν σου.

« Ώ  ! άν ήθελες νά μέ άγαπήσνις ! 
δλοι ένταΰθα προσπαθοΰσι νά μοί άοέ- 
σκωσι, διότι δι’ ένός νεύματος δύναμ,αι νά 
τοΰς οίψω είς τά καταχθόνια τοΰ "Αίου.  
Σύ, θέλω νά μέ ύπακούνις δχι έκ τοΰ 
φόβου τοΰ θανάτου,  άλ λ ’ ές ερωτος».

Τοΰ;  λόγους του συνώδευε διά περιπα
θών έπιφωνημάτων, ένίοτε δέ τά χείλη 
αΰτοΰ έσιώπων αίφνης, ένώ τά βλέμμα  
του άπήστραπτε παραδόξως κα* τό πρό-  
σωπόν του ώχρία. Ώ ς  έπί τό πολυ έ'με- 
νεν έκστατικός ένώπιον τών θελγήτρων  
έκείνων, άτινα έσαγήνευον καί έτάρασσον 
τάς αισθήσεις του.

« Ώ  ! έλεγεν, οί ώμοί σου έπλάσθησαν 
διά νά περιβληθώσι πορφύραν καί δικαίως 
σέ έπωνόμασαν Λευκώλενον,διότι οί βρα-  
χίονές σου είσί λευκότεροι τών βραχιό
νων τών θεών !

« Είιιαι Καΐσαρ καί θά θέσω ύπό τοΰς 
πόδας σου τήν Ρώμην καί τήν οικουμέ
νην άπασαν ! Ά ν  παρασττί ανάγκη, θ ’ 
απογυμνώσω δλοκλήοους έπαρχίας διά νά 
σέ καλλωπίσω, διότι θέλω νά σέ φθο-  
νώσιν αί γυναίκες δλαι καί νά σέ θαυμά-  
ζωσιν οί άνδρες. »

Ένώ οΰτος ώμίλει,  ή Φαΰστα ήκροάτο 
έν σιγίί. Έκπλαγεΐσα  έν άρχ-Τ) καί άνη-  
συχήσασα, έσπούδαζε την φυσιογνωμίαν 
τοΰ αΰτοκράτορος, δπως ίδγ) την βεβαίω-  
σιν τοΰ έρωτος έκείνου, δν τόσω ζωηρώς 
έξέφραζον τά χείλη του. Ταχέως ήννόησεν 
δτι ό Ήλιογάβαλος διετέλει ΰπό τά κρά
τος φλογερού πάθους καί αίσθημα αλαζο
νείας κατέλαβεν αΰτήν.

Έφαντάσθη  έαυτήν έπί τοΰ θρόνου καί 
βασιλεύουσαν άνευ αντιζήλου.  Ε ίτα  πα



ρέβαλε νοερώ; τόν υιόν τ ή ;  Σοέμιδος,  
νέον καί ώραΐον, πρό; τόν σοφόν Άρίκιον'  
τό μεγαλοπρεπέ;  παλάτιον τών Καισά-  
ρων πρός τήν ήρεμον κατοικίαν τοΰ ιστο
ρικού, καί ένεπλήσθη χαράς.

Ά λ λ ’ έσκέφθη έπίση;  οτι . δ Ή λ ι ο γ ά -  
βαλος ήν σκληρός καί αιμοχαρής, οτι ή 
νεότη;  αύτοΰ ήν πλήρης άτιμων πράξεων,  
οτι ήν μισητός καί περιπεφρονημενος,  
καί τό πνεΰμά αύτης έσκοτίσθη. Ώ π ι -  
σθοδρόμησεν άποτόμως,  καθ’ ήν στιγμήν  

.ό αύτοκράτωρ ετεινε τούς βραχίονας ινα 
έναγκαλισθ-Tj αύτήν.

Είδε τότε ή Φαϋστα δτι πάντε;  ήτένι-  
ζον αύτήν, συγχρόνως δέ επιφωνήσεις έκ- 
πλήξεω;  καί θαυμασμού άντ ήχ ησ αν .^

—  Είναι αύτή ή Αφροδίτη ! ελεγε 
φωνή τις.

—  Ό χ ι ,  είναι μάλλον ή Ηρα ! δέν 
γνωρίζετε δτι ή Λευκώλενος είναι ή β α 
σίλισσα τού Όλυμπου  ;

—  ’Ιδού σύζυγος άξία τοΰ θεοΰ Ή 
λιου !

Προσπαθούσα νά έννοήση τήν αιτίαν 
τών τοιούτων επιφωνήσεων, παρετήρησεν 
δτι αί καρφϊδες,αί συγκρατοΰσαι τόν πέ
πλον αύτης,  ειχον άποσπαθή.  Τεθορυβη-  
μένη καί έουθριώσα εκρυπτε διά τών χει-  
ρών τό πρόσωπον καί προσεπάθει νά κά
λυψη διά τών βραχιόνων τά  γυμνωθέντα 
στήθη της.

Αυλικοί τινες έπλησίασαν,οί μέν δπως 
κορέσωσι τήν πίοιέργειάν των, οί δέ διότι 
έπεθύμουν ν’ άκούση κάλλιαν δ Ή λ ι ο γ ά -  
βαλος τούς διά τήν λατρευτήν του επαί
νους.

Ό  Ά ρι στ ος  βλέπων τήν Φαύσταν τ ό 
σω ώραΐαν, έ'τρεμε διά τήν επιρροήν, ήν 
έκείνη ήδύνατο νά έξασκήση πρός βλ ά
βην του έπί τοΰ πνεύματος τυΰ αύτο-  
κράτορος. ’Εφαντάσθη δτι αύτός,  ό σύμ
βουλος, δ έξ άπορρήτων φίλος, θά έτίθετο  
έν δευτέρα μοίρα, δτι θά ήλαττούτο ή 
πρός αύτόν άγάπη τού κυρίου του,  δτι 
ίσως θά άπεβάλλετο τού παλατιού.  ‘Ι 
κανός δμως ν’ άποκρύπτη τά «ατέχοντα  
αυτόν αισθήματα,  έπλησίασε τήν Φαύ-  
σταν χαρίεις καί ενθουσιώδης δσον ούδείς 
άλλος.

Έ ν φ  δέ επλαττε  σχέδια μίσους καί 
ζηλοτυπίας,  έ'σκωπτε τούς αύλικούς ά-  
ναγκάζων αύτούς νά έπανέλθωσιν είς τάς  
θέσεις των.

«Φύγετε,  ?λεγε,  νομίζετε δτι είσθε νέοι 
Πάριδες ; τ ί ;  σάς ώρισεν δπως προσφε- 
ρητε τό μήλον είς τήν θεάν ; Φύγε, Παλ-  
λ α ; ,  καί μή λησμονεί τόν Άκταίωνα ! 
Δυστυχής,  βλέπω ήδη διαφαινόμενον είς 
το μέτωπόν σου τό ξύλον, δπερ θά σέ 
σκιάση !»

Γονυπετήσας ειτα πρό τών ποδών τής  
Φαύστας ήσπάσθη τήν άκραν τής έσθή-  
τός της καί έφαίνετο λατρεύων αύτήν.

Δ'

Νεαρό;  δούλο;  έπιφανεί; αίφνη; όπι
σθεν τ ή ;  πατρικίαι^προσήρμοσε τ ά ;  άπο-  
σπκσθείσα;  καρφίδα; αύ τ ή ; ,  μή φροντί

δων περί τών μομφών, δ ;  ήθελε ποοκα- 
λέσει τό διάβημά του τοΰτο.  Βεβαίω;  α 
κριβά θά έπλήρωνε τήν αύθάδειαν αύτοΰ,  
άν μή δ Εύμορφίων παρέβαλλεν αύτόν 
προ; τόν "Ερωτα,  ερχόμενον εί;  βοήθειαν 
τ ή ;  μητρό;  του. Ό  αύτοκράτωρ έγέλα-  
σεν άκούσα; τού ;  λόγου;  τούτου;  καί 
μ ε τ ’ ευαρεσκεία; ήτένισε τόν νεανίαν :

«Διά τάν Ή λ ι ο ν ,  άνέκραξεν, εν τόσφ 
ώραΐον παιδίον μόνον τού ;  θεού; πρέπει 
νά δπηρετή ! »

Ο Ά ρ ι σ τ ο ;  ώχοίασε πάλιν.
«Eivat δ Εύμορφο;,  δ δούλο;  τού Ά 

ρικίου, είπε μετά θλίψεω;.
—  Λοιπόν, τόν καθιστώ ιερέα τού Ή 

λιου !»
Ό  πρώην χορευτή;  ούδόλω; ήν έν ή -  

μέρα εύτυχία;  ! Ό  άστήρ αύτοΰ έφαίνετο 
σκοτιζόμενο; καί έτοιμο;  νά έξαφανισθ?) 
έκ τοΰ αυτοκρατορικοΰ ούρανοΰ.Διά τούτο  
μετά πλείονο;  πόθου έσκέφθη τά πλούτη  
τ ή ;  Ό κ τ α β ί α ; ,  ών ή άπόκτησις ήδύνατο 
ν’ άντικαταστήση εί;  αύτόν τήν άπώ-  
λειαν τ ή ;  ευνοία; τοΰ αύτοκοάτοοο; .

—  «Είναι άηδών, ειπεν δ Εύμορφίων 
δεικνυων τον Εύμορφον. *Α ! άν είχα φω
νήν τοιαύτην ! . . . άλλά δέν δύναται τ ι ;  
τά πάντα νά ί χ γ .  Έ μ έ  αί Πιερΐδε; μέ 
κατέστησαν μόνον ποιητήν.

—  Α;  τραγφδήση λοιπόν, είπεν δ Ή -  
λιογάβαλο; ,  ό δέ ’Άρ ισ το ;  ά ;  φέρη αύτώ 
τήν λύραν μου».

Ό  Ά ρ ι σ τ ο ;  έμόρφασεν, έ'σπευσεν ούχ’ 
ηττον νά έκτελέση τήν δοθεΐσαν αύτφ 
διαταγήν.

« Έ γ ώ ,  είπεν δ Εύμορφο;,  δέν είμαι 
είμή μέτριο;  τραγφδιστή; ,  τιμώ δμω;  
τού;  ποιητά;  καί άρέσκομαι νά άπαγγέλ-  
λω τού ;  στίχου;  αύτών. Γνωρίζει;  αύτού;  
Εύμορφίων ; πόσον είναι ώοαΐοι ! »

Ό  Εύμορφίων ήρυθρίασεν έξ εύχαρι-  
στήσεω;  καί ηύφράνθη άκούσα; τήν ερω
τικήν ώδήν, ήν είχε συνθέσει διά τήν αύ-  
λικην Ελένην. Τό τέλο;  τοΰ άσματο;  έ-  
καλύφθη διά χειροκροτημάτων, δ δέ Ή -  
λιογάβαλο ;  άποσπών τό έκ ρόδων στέμμα  
αυτού τό έ'θηκεν έπί τ ή ;  κεφαλή; τοΰ 
δούλου.

«Ούδέποτε,  ούδ’ έπί Νέ ρωνο;, ήδύτέρα 
φωνη άντήχησεν εί;  τό παλάτιον τούτο.  
Αυριον διατάσσω νά μετρήσωσιν εί;  τό 
παιδίον τούτο εκατόν χρυσά νομίσματα 
φέροντα τήν προτομήν μου ».

Ο Αριστο;  δέν ήδύνατο νά συγκρατή-  
ση την οργήν καί τήν άγανάκτησιν αύ
τού. Ενφ οί συνδαιτυμόνε; έκρότουν τ ά ;  
χεΐρα; ,  έκεΐνο; επινεν άκοοέστω; καί πολ-  
λάκι ;  έκένωσεν άπνευστί τό κύπελλόν 
του.

Οτε ό ένθουσιασμά; κατηυνάσθη,  ή 
γέρθη θέλων νά δμιλήση.Οί οφθαλμοί αύ
τοΰ άπήστραπτον παραδόξω; έπί τοΰ έξ-  
ερύθρου αυτοΰ προσώπου' ή κόμη του ήν 
έν άταξί«* καί αί κνήμαι αύτού Ιτρεμον'  
έμέθυεν.

[ Έ π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ι α ] ,  T o n y .

ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΣ ΕΥΚΑΙΡΙΑ

Έ ν  τώ  γραφείφ ημών δπάρχει χειρόγραφοί 
κατάλογοί Μυθιστορημάτων, δεδεμέν ·,ν τών πλεί-Γ 
στων, τοΰ Δουμα, Μοντεπέν, Ρισβούργ, Βελώ,Ι 
Τεράϊλ, κτλ.  Τά μυθιστόρημα τ α  ταϋτα άποτε-! 
λοΰσιν άληθή Μυθιστορηματικήν Βιβλιοθήκην, πω-1 
λοΰντάΐ δε είτε  όλα όμοΰ ^ καί χωριστά. Με·Γ 
ταςΰ τών μυθιστορημάτων τούτων υπάρχει όλό-| 
κλήρος ή σειρά τών «Δραμάτων τών Παρισίων»,· 
συμπεριλαμβανομένης καί τής « Ωραία? Άνθοκό- 
μου». καί πλειστα άλλα σπάνια καί δυσεύρετα! 
μυθιστορήματα.

Ε Ι Σ  Τ Ο  Γ Ρ Α Φ Ε Ϊ Ο Ν

Τ Ω Ν  Ε Κ Λ Ε Κ Τ Ω Ν  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α  Τ Ο Β
ΠίΙΛΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :

[Αί έν παρενθέσει τιμαί σημειοΰνται χάριν I 
τών έν ταΤς Ιπαρχίαις καί τώ  έξωτερικω έπιθυ- 
μούντων νά άποκτήσωσιν αυτά, έλεύθερα ταχυ-| 
δρομικών τελών].

«Αί Νύκτες τοϋ Βουλεβάρτου», μυθιστορία 
P ierre  Zaccone (τόμοι δυο) · · · · Δρ. 3  (3 ,30 )  

«Αί Κατακόμβαι τ ή ;  Ίο ύλλης» ,  μυθιστορία
Η. Emille  C h ev alie r .................... Δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

«Έθνικαί  εικόνες», ποιήσεις δπό Γεωργίου Μαρ-
τ ι ν έ λ λ η , ...............................................  Δρ. 1 .5 0  (4 .70)

«‘Η Φωνή τή ς  Καρδιάς μου», λυρική Συλ
λογή, δπό Δημ. Γρ . Καμπούρογλου. Λεπ. 6 0  [70]  

«Τό Κατηραμένον Καπηλεΐον», μυθιστόρημα
Λουδοβίκου Νοάρ................................ Δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

«Ματθίλδη» μυθιστόρημα (μετά ε ’κόνων) Ευ
γενίου Σ ύ η . ..................................................... Δρ. 7  (8)

«Ζίλ Βλά» μ υ θ ισ τό ρ η μ α ...................... Δρ. 5  (6)
«Παράπτωσις καί Μ εταμέλεια», ητοι «Ά π β  

μνημονεύματα ’Αλίκης δέ -  Μερβίλλ», μυθιστο
ρία Maximilien ΡβΓΓίη(όλόκληρον τό εργον)δραχ-
μ ά ς ..............................................   3 .5 0  (3 ,70 )

«Ά ντων'να», μυθ.στορία ’Αλεξάνδρου Δουμά 
υίοΰ, μετάφρασις Λάμπρου Έ ν υ  ίλη. δρ. 3. (3 ,3 0 )  

«Λέων Λεώνης», μυθιστορία Γεωργίας Σάνδης, 
μετάφρασις 1. Ίσιδ. Σκυλίσση Δρ. 1 ,5 0  [1 ,8 0 ]

«Τά Δύο Λ'κνα» Αίμιλ'ου Ρισβούργ. δρ .1 ,50[2]
«* 11 Ώ ραία  Παρισινή».....................  λεπ. 6 0  (7 0 )
«Παρισίων Άπόκρυφ?.», μυθιστορία Εΰγενίο

Σύη, μετάφρασις Ίσιδωρίδου I.  Σκυλίσση (τό
μοι 1 0 ) ...........................................................  Δρ. 6 [7]

« Ό  Διάβολο -  Σίμων, μυθιστορία Ponson-De) 
T e r r a i l ...............................................  Δρ. 1 ,5 0  ( 1 ,7 0 -

«Μπουμπουλίνα— ’Αρκάδιον», Δράματα δπβ
Γ .  Άνδρικοπούλου............................... Δρ. 3 [3 .3 0 ]

« Ή  Π λωτή Πόλις » μυθιστορία Ιουλίου
Βέρν............................................................. δρ. 1 (1 ,2 0 )

«Τά ’Απόκρυφα τής  Μασσαλίας, μυθιστορία
Αιμίλιου Ζολά ....................................  Δρ. 3  (3 ,3 0 )

« Ή  Γυναίκες, τά Χαρτιά καί τό Κρασί», μυ
θιστορία Paul de Cock,μετάφρασις Κλεάνθους Ν.
Τριαντάφυλλού .......................................  Δρ. I [1 .2 0 ]

Πο ήματα 1. Γ .  Τσακασιάνου δρ. 3. ( 3 ,2 0 )
Χρυσόδετα ...................................................... » 4

«Μαρ'α ’Αντωνιέττα», δπό Γ .  Ρ μα, τραγι
κόν ιστορικόν μελόδραμα εις 4 πράξεις, μελο-
ποιηθέν δπό τοϋ έν Ζακύνθω μουσικοδιδάσκαλου 
Παύλου Καρέρ, μετάφρασις Γ .Κ .Σ φ ήκα  λ .5 0  [5 5 ]  

«Μία ήμερα έν Μαδέρα», μυθιστορία Παύλου
Μαντεγάτσα, δ ρ α χ . ................................  1 ,5 0  (1 ,6 0 ) .

«Οί Μελλόνυμφοι τής  Σπιτζεβίργης», μυθιστο- 
ρ'α Ξαβιέ Μαρμιε, στεφθεΐσα ύπό τής Γαλλική?
’Α κ α δ η μ ία ς · · ....................................... Λρ. 1 ,5 0  [ 1 ,7 0 ]

« Ό  Διάβολος έν Τουρκία», ητοι Σκηναί έν
Κωνσταντινουπόλει, δπό Σστεφάνου Θ.Ξένου.”Ε χ -  
δοσις δευτέρα, άδεί^ τοΰ συγγραφέως, έν ή προσ- 
ετέθη έν τέλει  κ χ ίτ ό δ ρ α μ α  ι  Η καταστροφή τών
Γεννιτσάρων«.Τόμοι 2 ......................... Δρ. 5. [5 ,5 0 ]

«Αί Έ / θ ρ α ί  Μητέρες», μυθιστορία Catulle
Mendes....................................................  δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

« Ή  Έ ρ ω ί ς  τής  Ε λ λ η ν ικ ή ς  Έπα να στάσεω ς» , 
μυθιστορία Στεφάνου Θ. Ξένου, ε ς δύο ογκώ
δεις τόμους  Δρ. 4 [ 4  4,5(V]

« Ό  Γιάννης», μυθιστορία Paul de Cock με-  
τάφρασις Κλεάνθους Ν.Τριανταφύλλου δρ.2  [ 2 ,2 0 ]


